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Pri vortaroj. 
I. 


En la unua parto de tiu ĉi artikolo (v. G. E. 
Marto 1911) mi prezentis la demandon, ĉu kaj 
kiel la Esperantistoj povas certiĝi, ke la de ili 
aĉetitaj lerniloj, precipe vortaroj, estas fidindaj, 
kaj ke tiuj libroj ne entenas erarojn, ĉu volitajn, 
ĉu nevolitajn de la aŭtoroj. Certe, kiam 
pri artefarita lingvo, kies formo ne estas ankoraŭ 
tute fiksita, tiu ĉi 
malprava. Povas okazi, ke aŭtoroj komencas 
verki antaŭ ol ili mem perfekte posedas la lingvon, 
povas okazi, ke dubante pri la taŭgeco de tiu ĉi 
aŭ tiu formo, ili mem elektas formon, kiu ne 


| 


temas , 


dubo de lernanto ne estas | 


estas la plej bona, sed ankaŭ povas okazi, ke la | 


aŭtoro estas reformemulo, kiu volas plibonigi la 
lingvon, kaj kiu konscie pekas kontraŭ la funda- 
menta principo de unueco, sen kiu konvencia 
lingvo ne povas ekzisti. Jen la plej danĝera 
okazo. 

Sed ne nur la lernantoj povos esti necertaj 
pri la valoro de nova verko, eĉ la eldonantoj 
ofte ne scias, ĉu manuskripto prezentita al ili por 
publikigo estas neriproĉebla. La embaraso de 
eldonistoj povas esti granda, precipe se ili mem 
ne scias prijuĝi la valoron de nova verko laŭ 
diversaj vidpunktoj: gramatika, leksikologia, lite- 
ratura, teknika, kaj tia prijuĝo ne estas ĉiam 
facila. Ili havas respondecon antaŭ la publiko, 
kiu postulas fidindajn librojn, kaj ili kompreneble 
ne deziras disvastigi erarojn aŭ malbonaĵojn. 


vidita kaj laŭbezone korektita de nia Majstro 
mem. La komercan flankon de tiu entrepreno 
prenis sur sin la librista firmo Hachette-Paris, kiu 
dank' al sia potenco kaj famo donis al la afero 
apogon materialan kaj moralan, kiun ĝi nepre 
bezonis dum la malfacila komenco de sia irado. 
La „Kolekto aprobita“ certe faris grandajn 
servojn dum tiu grava periodo de la komenco 
de l' Esperanta evolucio. Gi liveris la deziratan 
garantion de korekteco, ne nur al libroj eldonitaj 
de la firmo Hachette por francoj, sed al esper- 
antaj eldonaĵoj por aliaj lingvanoj, ĉar Hachette 
ebligis al ĉiuj eldonistoj de ĉiuj landoj la aper- 
igon de verkoj en la aprobita Kolekto, kontraŭ 
malalta procenta pago de la vendprezo. 
Kompreneble tiu Kolekto ne pretendis esti 
la ekskluziva posedanto de fidindaj verkoj; ek- 


| zistis ekster ĝi tre bonaj libroj, precipe tiuj de la 


Presa Esperantista Societo, Paris, kiu fondiĝis 
kelkajn jarojn poste, kaj estis tuj prave ŝatata pro 


| siaj eldonaĵoj. 


| kiu 


Kiel ili povas akiri la garantion, ke tio ne | 


okazos, se ili mem ne havas la kapablon aŭ la 
tempon esplori la eldonotan verkon? 

Antaŭ deko da jaroj, kiam nia Esperanta 
movado komencis disvastiĝi tra la mondo, tiu ĉi 
demando jam okupadis pripensemajn homojn, kiuj 
instigis la kreon de Esperanta Kolekto de libroj 
aprobitaj de Dro Zamenhof. Ciu verko, precipe 
lernilo, aperonta en tiu ĉi kolekto devis esti re- 


Tamen la iniciato pri la Kolekto aprobita 
de Dro Zamenhof ne estis superflua, ĉar tiam 
komencis aperi kelkaj malbonaj lerniloj, kun 
teruraj eraroj kaj pekoj kontraŭ la „Fundamento“, 
en tiu tempo ne estis ankoraŭ oficiale re- 
konita kiel netuŝebla bazo, kaj multaj aŭtoroj 
kredis, ke ili havas la rajton fari en la lingvo 
arbitrajn ŝanĝojn laŭ sia persona kaprico. Ni 
posedas specimenojn de tiutempaj fantaziaj el- 
donaĵoj aperintaj en Germanujo kaj aliaj landoj. 

Sed la „Kolekto aprobita“ vekis malpacojn, oni 
pretendis, ke ĝi kreos monopolon de la Esperanta 
afero en manoj de la firmo Hachette. Tio okaz- 


| igis polemikojn, kaj Dro Zamenhof, kiu antaŭ ĉio 


deziris pacon deklaris, ke li ĉesos doni sian 
„aprobon“ al iu ajn verko. 

Tiu ĉi deklaro estis publike konigita dum la 
unua Esperanta kongreso en Boulogne (1905), 
samtempe kiam oni decidis, ke la Fundamento 


ne povos esti arbitre ŝanĝita. Tiu ĉi lasta de 
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cido, kiu (almenaŭ teorie) garantiis la unuecon 
de la lingvo, igis la Kolekton aprobitan malpli 
necesa, sed ĝi tamen ne forigis la danĝeron pri 
eldono de malbonaj verkoj. 


La kontrolo, farita de Dro Zamenhof en la 
Kolekto aprobita, havis nur privatan karakteron, 
ĉar tiam ne ekzistis oficiala esperanta organizo; 
sed Dro Zamenhof, aŭtoro de la lingvo, estis 
prave rigardata kiel la plej kompetenta persono 
por kontroli la korektecon de esperantaj verkoj. 


Post la malapero de la Kolekto aprobita en 
1905 ni do ne plu havas ian kontrolon nek 
privatan nek oficialan por novaj eldonaĵoj kaj de 
tio povas naskiĝi en ĉiu momento grava danĝero. 
Tamen tiu danĝero povus esti grandaparte forigata 
per laŭcela rimedo. 


Tiun rimedon mi vidas nur en kreo kaj sub- 
teno de oficiala internacia komitato porrevidado 
de la naciaj lerniloj, precipe vortaroj, antaŭ la 
presado. Tiu ĉi komitato, elektota kaj kontrol- 
ota de nia lingva estraro devas esti kunmetata 
de kompetentaj diverslingvaj Esperantistoj. Antaŭ 
kelkaj jaroj estus estinta malfacile trovi tian aron 
da kompetentuloj, hodiaŭ ĝi estas alia afero, kaj 
oni certe bone sukcesus. 

Evidente oni ne povus devigi ĉiujn aŭtorojn 
aŭ eldonistojn submeti siajn eldonaĵojn al la kri- 
tika esploro de la internacia komitato. Sed ili 
baldaŭ ekvidus, ke estas ilia profito tion fari, ĉar 
la publiko por esti certa havi nepre taŭgajn lernil- 
ojn, postulos la ateston de la oficiala revido. La 
nereviditaj vortaroj formus apartan klason, en kiu 
povus troviĝi malbonaj verkoj. 

Mi ankaŭ ne dubas, ke por havi la pri- 
vilegion de l' oficiala atesto, ĉiuj eldonistoj volonte 
farus monoferon kaj pagus al la komitato difinotan 
procenton de la vendprezo de la libroj. Tia- 
maniere, oni povus rekompenci la laboron de la 
komitatanoj. 

Cetere tiu ĉi laboro ne estus grandega; ne 
ĉiuj komitatanoj bezonus revidi ĉiujn aperontajn 
vortarojn; oni elektus kelkajn laŭ la nacia lingvo 
aŭ la kategorio de la verko. Nur du aŭ tri 
devus tralegi la tutan libron kaj signi la dubajn 
aŭ malbonajn vortojn. Tio multe faciligus la 
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Oficiala Gazeto (Decembro 1910); ĝi elektis, laŭ 
propono de S-ro Leopold Elb, interkonsente kun 
kritika 
esploro de la Esperanta vortaro. Gia celo estas 
prepari la finan kontrolon de la Akademio kaj 
de la L. K. per esploro de ĉiuj radikoj en- 
kondukitaj en la Esperanta Vortaro, kaj se eble 
efektivigi la oficialan vortaron, apogante sin pre- 
cipe sur la vortaroj de Boirac, Kabe kaj Verax. 
Jen necesega laboro kiu povas helpi, sed ne 
anstataŭi revizon de la naciaj vortaroj. Car oni 
nun faris tiun unuan paŝon, ni esperu, ke la dua 
ankaŭ baldaŭ sekvos. Jean Borel. 


Die Delegation. 


(Kommission für die Einführung einer internationalen 
Hilfssprache.) 

Während der Weltausstellung in Paris, 

wurde anlässlich der damit verbundenen 


1900, 


zahlreichen 


| internationalen Veranstaltungen, insbesondere in Ge- 


lehrtenkreisen die Benützung einer Hilfssprache ener- 
gisch befürwortet. Diese Anregung führte am 17. Ja- 


| nuar 1901 zur Gründung der „Delegation pour 


l’adoption d'une langue auxiliaire internationale“, 
deren Führer zwei Pariser Gelehrte, Dr. Leau, Prof. 
der Mathematik, und Dr. Couturat, Prof. der Philo- 
sophie, wurden. Diese stellten ein Programm auf, 
wonach die Hilfssprache fähig sein sollte, den Be- 
ziehungen im täglichen Leben, dem kaufmännischen 
Verkehr und den wissenschaftlichen Interessen zu 
dienen. Die Sprache sollte leicht erlernbar sein, auch 
für einfacher geschulte Leute; es sollte ferner keine 
der Nationalsprachen sein. Die sogenannten „toten 
Sprachen“ (Lateinisch, Griechisch) waren somit nicht 


ausgeschlossen, um die Anhänger solcher nicht vor 


| den Kopf zu stossen; doch 


war es für die Führer 
keine Frage, dass diese Sprachen, selbst bei Verein- 
fachung des Sprachbaues, nicht in Betracht kommen 
konnten. Geplant war ferner, seinerzeit die Inter- 
nationale Akademien-Vereinigung um Mitwirkung bei 
der Wahl zu ersuchen, und falls eine solche abgelehnt 


| werde, ein Komitee zu bilden, das die Wahl der ge- 


laboron de la ceteraj revidistoj, kiuj devus nur | 


decidi pri la forigo de la malbonajoj kaj diskuti 
pri la dubaj punktoj. 

Ne estas necese paroli pli detale pri tiu 
eventuala organizo, ĉar ĝi estas per si mem tute 
simpla kaj facile starigebla. 

Antaŭ du jaroj, mi jam faris tiun ĉi saman 
proponon, ĉar ŝajnas al mi, ke la demando 
estas sufiĉe grava por esti konsiderata serioze, 
kaj mi ĝojus se ĝi estus enmetata en la tagordon 
de la Lingva Komitato en Antverpeno. 

Intertempe jam faris bonan paŝon antaŭen la 
Komisio pri Komuna Vortaro, kiel oni legis en la 


eignetsten Sprache vornehme. Es wurde nun versucht. 
Akademiker und geeignete Gesellschaften für die Zu- 
stimmung zu dem Plan zu gewinnen. 

Gerade um jene Zeit war die seit 1887 bestehende 
Esperantobewegung in rascherem Aufschwung be- 
griffen, namentlich dank der jahrelangen Bemühungen 
des Marquis de Beaufront in Frankreich. Und als 
die genannten Führer der Delegation ein vorzügliches 
Buch „Histoire de la langue universelle“ ‘) heraus- 
gaben, aus dem klar hervorgeht, dass den Verfassern 
die Esperantosprache als die vorzüglichste unter den 
zahlreichen Versuchen erschien (wenngleich sie auch 


| an ihr manches auszusetzen hatten), da war der Eifer 
| der Esperantisten mächtig angefacht: Vorkämpfer der 


ersten Zeit, die schon die Hände hatten sinken lassen, 


1) Paris 1903, Hachette & Cie. ; 1907 folgte „Nouvelles langues 
internationales“. as Wesentlichste des ersteren Bandes ist Deutsch 
in: Fraustädter „Die internationale Hilfssprache". Husum, Delff, 1910, 
gegeben, nur ist die Idospräche ganz vami ldostandpunkt aus be: 
handelt 
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traten wieder in die Reihen der Kämpfenden. Es 
wurde lebhaft für die Delegation geworben, auch er- 
hebliche Geldmittel wurden zur Verfügung gestellt 
und Dr. Couturat erkannte an, dass vorwiegend von 
den Esperantisten Unterstützung seines Planes komme. 

Da im Jahr 1907 eine Sitzung der schon er- 
wähnten Akademien-Vereinigung, in Wien, statt- 
fand, wandten sich die Delegationsleiter an dieselbe 


mit der Bitte um Mitwirkung; allein die gelehrte 
Körperschaft erklärte sich für nicht zuständig”). Unter- 


dessen hatten sich 310, zum Teil bedeutende Gesell- 
schaften der Delegation angeschlossen und 1250 Mit- 
glieder von Akademien und (Universitatsprofessoren 
hatten ihre Zustimmung zu dem Plane gegeben. Nun 
beschritten die Delegationsleiter den andern, schon zu 
Anfang in Aussicht genommenen Weg. Sie schlugen 
für ein Wahlkomitee 12 Herren vor, die von den 
Delegierten, soweit sie sich überhaupt an der Ab- 
stimmung beteiligten (253 Stimmen von 331 Stimm- 
berechtigten) dann auch gewählt wurden. 


Es waren die Herren: 


1. C. Barrios, Prof. der Medizin, Lima; 
2, Baudouin de Courtenay, Prof. für Sprachen, 
Petersburg; 
3. E. Boirac, Rektor der Universitat Dijon, Vor- 
sitzender des Lingva Komitato; 
. Ch. Bouchard, Prof. der Medizin, Paris; 
) R. Eötvös, Prof. für Mathematik und Physik, 
Budapest; 
6. W. Foerster, 
Berlin; 
7. G. Harvey, Journalist, New-York; 
8. O. Jespersen, Prof. f. Sprachen, Kopenhagen; 
9 S Lambros, Universitatsrektor, Athen; 


Direktor des Observatoriums, 


10. C. Le Paige, Universität, Lüttich; 

11. W. Ostwald, Prof. der Chemie und Physik, 
Leipzig; 

12. H. Schuchardt, Prof. für Sprachen, Graz. 


Teilweise vor, teilweise während der Arbeits- 
zeit des Komitees wurden zugewählt: 
5. G. Rados, von der Ungarischen Akademie der 
Wissenschaften, als Ersatz für Eötvös, der 
zurückgetreten war; 


(13). W. T. Stead, Journalist, London ; 

14. G. Peano, Prof für Mathematik, Turin; 
15. L. Couturat, Prof. der Philosophie, Paris; 
16. L. Leau, Prof. für Mathematik, Paris; 


(die beiden Letztgenannten waren die Leiter 
der Delegation). 
4. P. Rodet, Paris, von Bouchard (4) als Vertreter 
bestimmt; 
13. P.Hugon, Letchworth, Vertreter für Stead (13); 
3b. G Moch, Paris, war Vertreter von Rektor Boirac, 
der nicht allen Sitzungen beiwohnen konnte. 
Moch konnte auch mit Boirac an den Sitzungen 
teilnehmen. 


Es waren somit 16 (oder 17) Mitglieder, von 
denen 6 sich überhaupt nicht an den Sitzungen be- 
teiligten). In den offiziellen Berichten fand ich keine 
Mitteilung über die Zahl der Beteiligten, am 22. Ok- 
tober stimmten 6 Personen ab, zum Schluss am 


=) Die Wiener Akademie selbst war nicht interesselos, hatte sie 
doch schon im Jahre 1902 von dem Grazer Sprachgelehrten, Prof 
Schuchardt, ein Urteil über die Weltsprachenfrage erbeten 

) Vergl. „Germana Esperantisto“. 1911. 28 | 
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24. Oktober 9 Personen (Ostwald. Vorsitzender 
de Courtenay und Jespersen, Stellvertreter, 
Dimnet, Hugon, Moch, und als Schriftführer 


Couturat, Leau). Die letzteren sagen in ihrem Be- 
richt nur: Das Komitee trat im College de France in 
Paris vom 15.—24. Oktober zusammen und hielt 
18 Sitzungen ab. Dadurch wohl irregeleitet, stellt 
Fraustädter die Sache dar*), als ob alle unter 1—16 
(ohne Klammer) genannten Herren persönlich 
schienen wären°). 

Für die Besprechungen des Komitees, dem kein 
Urheber einer Hilfssprache angehören durfte, konnten 
die verschiedenen Sprachvorschläge persönlich oder 
schriftlich vertreten und erläutert werden. Als Ver- 
treter der Esperantosprache hatte Dr. Zamenhof 
den Marquis de Beaufront bestimmt, der sich seit 
vielen Jahren als eifriger Kämpfer für Esperanto er- 
wiesen hatte und bei früheren Vereinfachungsvor- 
schlägen Zamenhofs") sich mit einleuchtenden Gründen 
gegen jede Aenderung gewehrt hatte. De Beaufront 
übernahm das Amt und Dr. Zamenhof ahnte nicht 
was der Mann im Schilde führte”). 


Etwa 3 Wochen vor der Sprachewahl hatte Dr- 
Couturat eine Broschüre herausgegeben, worin er 
die Wortableitungen in Esperanto als vielfach un- 
richtig hinstellte, weil sie mit dem von ihm aufgestellten 
Ableitungssystem nicht übereinstimmen °). 


er- 


Diese Broschüre und die Reformvorschläge Zamen- 
hofs im Jahr 1894, verbunden mit einigen eigenen 
Ideen, benützte nun de Beaufront, um ein Konkurrenz- 
projekt aufzustellen. Er übergab es zu Beginn der Be- 
ratungen Dr. Couturat, in dem er begreiflicherweise 
einen eifrigen Helfer fand. Ja, es muss fast ange- 
nommen werden, dass jene beiden Männer schon vor- 
her zusammenarbeiteten, denn sonst hätten sie kaum 
so schnell, als es geschah, miteinander ein Wörterbuch 
für Ido herausgeben können. Jedenfalls erkannte man 
hintennach in der ganzen Veranstaltung ein Theater- 
spiel”), dessen Zweck war, Ido durchzusetzen. De 
Beaufront, Couturatund Leau waren die Macher °), 
die übrigen waren die Puppen und die Esperantisten 
unter ihnen, die allmählich die Sache erkannten, waren 
die Geprellten. Die Sprachen Bollak, Dilpok usw. 
hatten ihre Vertreter, der offizielle Vertreter des 
Esperanto aber war ein Verräter. 


Wäre man vollständig unparteiisch zu Werke ge- 
gangen, dann hätte man eine andere Lösung finden 


1) Fraustädter: „Die internationale Hilfssprache", 101 

) In diesem Fall würde Dr. Couturat Esperantisten geger 
über gleich mit „malvera“ kommen. 

*) Zu diesen Vorschlägen liess sich Dr. Zamenhof im Jahre 1394, 
auf das Drängen mancher Esperantisten, bewegen. die glaubten, den 
langsamen Fortschritt der Bewegung durch noch grössere Verein 
fachung der Sprache beschleunigen zu können. 

°) S. „Lingvo Internacia“, 1908, 368, oder Christaller, „Bedar 
Esperanto der Verbesserung‘, herausgegeben von der Germana Esper 
anto Asocio 
ude sur la derivation en Esperanto”, Delagrave, Paris 
Demgegenŭber Di Genf („La construction 
logique des Mots en Esperanto „La logika bazo de vortfarado 
en Esperanto", beide Esperantia librejo, Gent) nach, dass Esperanto 
eine natürliche, unseren Sprachgewohnheiten entsprechende Wort 
ableitung hat und dass die Idosprache zudem nicht durchweg mit 
dem Couturatsystem übereinstimmt 

N Näheres hierüber: „Lingvo Internacia“ 1908, 519. Daselbst 
sind Boiracs Bericht, Couturats Entgegnungen und Boiracs Berichtigung 
veröffentlicht 

1) Prof. Ostwald hob auch in der „Frankf. Zeitung” (7. Nov 
1907) „fast überinenschliche Leistung (Dr. Couturats) in 
inneren. wie äusseren Organisation der Kommisslonsarbeiten? hervor 


wies de Saussure- 


und 


die der 
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können, wie sie z. B. Dr. de Saussure in „Ant- 
ido II“!!) gezeigt hat, wonach. in Verbindung mit 


der schon früher erwähnten natürlichen Wortbildungs- 
lehre, die wesentlichsten Wünsche der Reformer hätten 
erfüllt werden können, ohne einen solchen Bruch in 
die Sprachentwicklung zu bringen, wie Ido tat- 
tächlich tut. 
Vorsichtigerweise 
Sitzungen nicht als 
sondern „im Prinzip 


wurde dann das Ergebnis der 
„Wahl von Ido“ ausgegeben, 
Esperanto“, mit Aenderungen 
nach dem Projekt Ido, die von einem eigens gebildeten 
Ausschuss, womöglich im Einverständnis mit dem 
Lingva Komitato der Esperantisten vorgenommen 
werden sollten. 

Bei der Schlussabstimmung war Rektor Boirac- 
Dijon nicht anwesend, er war mit der Zustimmung 
seines Stellvertreters nicht einverstanden und hätte 
selbst manche Aenderungen beantragt Aber seine 
Bemerkungen wurden im Gesamtbericht nicht berück- 
sichtigt, es wurde ihm bedeutet, das sei seine Privat- 
sache mit Herrn Moch Trotzdem wurde aller Welt 
verkündet, der Endbeschluss sei einstimmig gefasst 
worden '-). Juristisch mag das zutreffen, natürliches 
Anständigkeitsgefühl verbietet solche Behauptung. 
Für die „Konstanta Komisio“ (Ausschuss für die 
Ausgestaltung und Verbreitung der neuen Sprache) 
wurden bestimmt die Herren: Ostwald (Vorsitzender), 
de Courtenay, Jespersen, Couturat und Leau; 
wegen seiner „besonderen Befähigung“ wurde de 
Beaufront zugewahlt. 

Dem Lingva Komitato war, mit Einverständnis 
von Moch, eine Frist von einem Monat gegeben zur 
Aeusserung über die Angelegenheit. Boirac machte 
vergeblich geltend, dass er mit dieser Forderung nicht 
einverstanden sei, er sei ja nicht als Vorsitzender des 
Lingva Komitato, sondern als Delegierter der Dele- 
gation bei der Sache beteiligt gewesen, so habe auch 
Moch nichts, das Lingva Komitato Bindendes, befür- 
worten können. Am 2. November wurden dem Lingva 
Komitato 25 Exemplare von Dokumenten über ldo 
ausgefolgt Boirac leitete eine Abstimmung im 
Lingva Komitato ein, die bis zum 7. Januar 1908 
folgendes Ergebnis hatte: Von 99 Mitgliedern 
stimmten 61. 

8 schrieben, sie seien nicht genügend informiert; 

8 waren durchaus für Reformen; 

11 für einige Aenderungen, im Einvernehmen mit der 
Delegation; 

waren gegen jede Verhandlung mit der Delegation, 
wenngleich einige darunter für kleine Aenderungen 
stimmten !), 


34 


Später '*) finden sich die Zahlen 

8, 8, 11, 42 (= 69) und noch später '“) 

8, 8, — 42 ( 58), dabei ist die Gesamtzahl 
beibehalten. 
Diese allerdings auffallende und ungehörige Un- 


Kindig 


in der 


Genf 
„Frankf 


„Es wurde in 


11) „Teoria ekzameno de la lingvo Esperanto" 
) Auch Prof. Ostwalds folgender Ausspruch 
(7. Nov, 1907) wirkt notwendig irreführend 


Zeitung 


‚ollem Einverständnis mit den anwesenden führenden Männern des 
Esperanto festgestellt, dass die erforderlichen Verbesserungen sich 
ausführen liessen, ohne die Prinzipien von Zamenhofs venialer Er- 
findung zu erschüttern." 

1) Oficiala Gazeto, Januar 1908 

u) Oficiala Gazeto, Juni 1908. 

“g Oficiala Gazeto, August 1908. S. Y5 


GERMANA ESPERANTISTO 


No. 1 


genauigkeit benützt Dr. Couturat, um den Esper- 
antisten absichtliche Fälschung der Tatsachen vorzu- 
werfen?) Wie erklärt sich die Sache? Entweder 
ist bei der zweiten Angabe „42“ nicht richtig, oder 
es waren mittlerweile 8 weitere ablehnende Antworten 
eingelaufen, dann hätte „61“ berichtigt werden müssen. 
Die Ungenauigkeit der dritten Angabe gegenüber der 
zweiten löst sich ganz einfach. wenn man statt „ili“ 
die Zahl „115 setzt. Das ist freilich ein fataler Druck- 
fehler, der nicht hätte vorkommen sollen). Wenn 
man aber beachtet, dass jedesmal vor der nächsten 
Gruppe ein „—“ gesetzt ist, so muss der aufmerk- 
same Leser schon durch den Inhalt der beiden Teile 
erkennen, dass das nicht die gleichen Personen sein 
können. Hier der betreffende Abschnitt mit allen 
Druckfehlern, das fragliche Wort ist unterstrichen: 


„Nun pri la demando mem, el la 61 respondintaj, 
8 ne sentis sin sufiĉe informitaj kaj ne esprimis klare 
sian opinion. 8 tre klare kaj tre energie respondis, 
ke oni devas danki la D. K. pro la neesperebla 
okazo, kiun ĝi naskis forigi el la lingvo ĉiujn ĝiajn 
malbonaĵojn, kaj ke la kompetenteco kaj aŭtoritateco 
de la D. K. certigas la plenan sukceson de reformo, 
kiun la Esperantistoj kvazaŭ enkatenitaj de la Bulonja 
Deklaracio, tiu bedaŭrindega baro kontraŭ ĉiu natura 
evolucio de la ingvo, ne povus mem efektivigi, — 
Aliparte ili esprimis la deziron, ke oni faru kelkajn 


ŝanĝojn en Esp. kaj interkonsentu pri tio kun la 
D. K.; sed ili petis samtempe: 1° ke tiuj ŝanĝoj estu 
serioze kaj mature pripensitaj de la L. K.; 2” ke ili 
estu kiel eble plej malmutaj-nur pri certaj kaj netoler- 
eblaj maloportunaĵoj de la lingvo, se ekzistas tiaj; 
39 ke ili konsistu prefere el aldonoj ol el forigoj kaj 
pozitivaj ŝanĝoj.” 

Dass keine Tauschung beabsiehtigt war. wird 
ein Unparteiischer doch wohl annehmen, sonst hätte 
man sicher die Gesamtzahl in Einklang gebracht", 
Couturat äusserte sein Befremden über diese Tat- 
sache an die Leitung der „Oficiala Gazeto“, und es 
sei keine Berichtigung erfolgt. Nun, es gibt Fälle im 
Leben, wo man Zuschriften von gewissen Leuten var 
nicht mehr liest, wo der Widerwille stärker ist als die 
Neugier. 

Jedenfalls haben von 61 Mitgliedern nur 19 für 
Unterhandlungen mit der Delegation gestimmt, die 
8 Unschlüssigen hätten wohl gegen die Delegation 
gestimmt, wenn sie die Vorgänge gekannt hätten, 
sicher auch manche, wenn nicht alle, von den 1177, 
Hätte der Vorsitzende des Lingva Komitato vollends 
die famose Manier der Herren Couturat-Leau”') ange- 
wandt und etwa geschrieben: „keine Antwort wird als 
Zustimmung für das bisher Bestehende angesehen“. so 
wäre die Abweisung noch gründlicher gewesen. 


2) Comment les Esperantistes écrivent U histoire, S ! 
Vo hat „Oficiala Gazeto“ häufig Druc 
wleichen finden sich noch vier, allerdings nicht so 


Leider 
Artikel 
führende. 

») Was sagt aber wohl Dr. Couturat dazu, dass sein Ge- 
nosse Prof. Ostwald in der „Frankf. Zeitung“, 7. November 1907. 
von 18000 (in der Zeitung mit Buchstaben gesetzt) Gelehrten 
sich der Delegation anschlossen. während er selbst nur 
Selbst wenn man annimmt, das Manuskript Ost- 


weiss? 


walds habe Zahlen und der Setzer habe eine Null zugesetzt, so 
sind 1250 immer noch keine 1800. 

l) Zu diesen gehörte ich auch. je tzt würde ich nimmer da- 
für stimmen: für die Sache wohl. aber nicht für Verhandlung mit 
Personen wie de B. und C P Chr 

2) Siehe den Sehluss dieses Artikels 


No. 4 
Verhandlungen zwischen Idokommission und 
Lingva Komitato. Am 5. November hätte Prof. 


der Idokommission (Dele- 
„Konstanta komisio“) an Rektor 
als Vorsitzenden des Lingva Komitato. 


Ostwald als Vorsitzender 
gationskommission 
Boirac, 


ge- 
schrieben. Boirac hatte darauf protestiert gegen das 
von der Idokommission angemasste Recht, Aende- 


rungen am Esperanto selbst vorzunehmen, und be- 
merkt, dass für die Behandlung der Angelegenheit 
mehr Zeit erforderlich sei. Noch am 6. November war 
an die Mitglieder ein Rundschreiben ') erlassen worden 
und um unverzügliche Antwort gebeten. Am 14. De- 
zember 1907 schrieb Ostwald”), die Frist von einem 
Monat, die Boiracs Stellvertreter als genügend ange- 
geben habe, sei am 5. Dezember abgelaufen, somit 
halte sich die Idokommission für frei, ihre eigenen 
Wege zu gehen. Boirac bat, nicht so schroff und 
eilig vorzugehen; die Antwort Ostwalds am 4. Ja- 
nuar 1908 war: Boirac habe noch keinen Zeitpunkt 
für die Verhandlungen angegeben, es bleibe dabei, 
dass die Idokommission sich an die Oeffentlichkeit zu 
wenden berechtigt sei; übrigens sei sie gerne bereit, 
auch künftig Mitteilungen des Lingva Komitato anzu- 
nehmen und sorgfältig zu beachten 


Am 7. Januar 1908 ging an die Mitglieder des 
L. K. ein Schreiben?”) mit dem schon erwähnten Er- 
gebnis der Abstimmung betreffend Verhandlungen mit 
der Idokommission und der Bemerkung, dass das noch 
nicht genüge, die Sache sei zu wichtig für soforligen 
Entscheid, man müsse die Korrespondenz mit der Ido- 
kommission fortsetzen und den Bericht der im Lingva 
Komitato hierfür aufgestellten Kommission abwarten. 


Am 18. Januar schrieb Boirac an Ostwald? 
dass Bedingungen für ein Einverständnis nicht existieren. 
Am selben Tage erliess Dr. Zamenhof sein Rund- 
schreiben an die Esperantistaro”), das weitere Unter- 
handlungen für unmöglich erklärt und mit den Worten 
schliesst: „ni iru trankvile nian vojon" 

Erstaunt fragen nun die Idosekretäre Couturat 
und Leau: was geschah zwischen dem 7. und 18. Ja- 
nuar, dass von Esperantoseite dieser Bruch herbei- 
geführt wurde? Vielleicht finde es sich in einem 
Privatbrief Ostwalds an Zamenhof. 


Fraustädter schreibt darüber"): 


„Das ständige Komitee hat kein Mittel unversucht 
gelassen, um mit dem Lingva Komitato eine Einigung 
zu erzielen; alle Bemühungen des Präsidenten Prof. 
Ostwald scheiterten aber an dem Fanatismus des 
Lingva Komitato, das überhaupt jede Verhandlung mit 
der Delegation ablehnte. Damit fällt jede Ver- 
antwortung für die schwere Krisis, die nun 
entstand, auf das orthodoxe Lingva Komi- 
tato“?) 

Hören wir einen rechtlicheren Idistenführer, Pfarrer 
Schneeberger?): „MiteinerMehrheitvon ganz wenigen 


21) Oficiala Gazeto, 1908, S. 92, 
2) „Al ĉiuj Esperantistoj" von Couturat und Leau. In diesem 
Dokument unterlassen es die Verfasser anzugeben, dass der Vor- 


sitzende des Lingva Komitato die Ein-Monatsfrist nicht ange- 
nommen hatte. 

2) Oficiala Gazeto, 1908, S. 95. 

21) Oficiala Gazeto, 1908, S. 100. 

25) „Al ĉiuj Esperantistoj" Germ. Esperantisto 1908, S. 27. 


8) „Die internationale Hilfssprache“, S. 106. 
2) Im Original in Fettdruck; aber mit Fettdruck macht man 
Lügen nicht wahr. So schreiben die [disten Geschichte! 
) „Deutscher Stenograph“, März-April 1909 
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Stimmen und sehr vielen Enthaltungen wurden die 
Unterhandlungen mit der Delegationskommission ab- 
gelehnt, und als Rektor Boirac eine zweite Verhand- 
lung in dieser wichtigen Sache beantragte, wurden zu 
gleicher Zeit von seiten Zamenhofs („Cirkulera letero" 
vom 18. Januar 1908), als auch von seiten der Delc- 
gation (Brief des Vorsitzenden Dr. Ostwald an den 
Vorsitzenden des L. K. vom 4. Januar 1908)%) die 
offiziellen Verhandlungen abgebrochen, das Komitee 
der Delegation wahrte sich seine volle Bewegungs- 
freiheit.“ 


+ 


Nach der Idowahl war Prof. Ostwald ruhe- 
bedürftig, er verreiste. Da sich Prof. de Courtenay 
missbilligend über das Vorgehen der Delegationsleiter 
aussprach ?'), so glaubte man allgemein im Esperanto- 
lager, der erstere habe auch erkannt, in welche Machen- 
schaften man ihn hineingezogen hatte; so war die da- 
mals verbreitete Mär von einem Rückzug Ostwalds 
leicht begreiflich und glaublich. Sie war aber offenbar 
unrichtig, und man muss wohl annehmen, dass er die 
ganze Idowahl mit Couturat’scher Brille ansieht; sonst 
wäre er dem Beispiel Prof. de Courtenays und 
Prof. Foersters gefolgt. Der erstere hat sich tat- 
sächlich, der letztere (er war Ehrenpräsident des Wahl- 
ausschusses) auch förmlich losgesagt"“). 

Obgleich die der Delegation angeschlossenen Ge- 
sellschaften zum grossen Teil durch die Esperantisten 
für die Sache geworben waren, in dem naiven Glauben. 
es diene das der Förderung des Esperanto, obgleich 
bei den Gesellschaften selbst die innerliche Gleich- 
gültigkeit, nach der Wahl, der ganzen Sache gegenüber 
dieselbe war wie zuvor, obgleich Zamenhof die Be- 
nützung der Bezeichnung „Esperanto“ sich verbeten 
hatte, hat doch die Idokommission immer ihre Sprache 
als Sprache der Delegation ausgegeben), und haben 
die Idisten immer wieder, und noch in neuester Zeit, 
Namen wie „Reform- Esperanto“ und „Esperanto 
simpligita“ verwendet, um für ihre Sprache zu krebsen 

Im Februar 1909 wurde die „Uniono di l’ amiki 
di linguo internaciona“ gegründet, die die Aufgabe 
der Delegation übernehmen sollte, nämlich die neue 
Sprache zu entwickeln und zu verbreiten. Ende Juli 
1910 wurden dann an die Delegationsgesellschaften 
folgende Vorschläge gesandt: 

1. Die Korrektheit der Handlungen der Dele- 
gation, ihres Komitees, und der Idokommission bis 
zum 31. Juli 1910 anzuerkennen. 

2. Die Auflösung der Delegation auf den ange- 
gebenen Tag zu erklären, und zu erlauben, dass das 
Archiv der Delegation an die Uniono di l' amiki 
übergehe. 

Eine Antwort wurde bis zum 15 Oktober erbeten, 
keine Antwort werde als Zustimmung gedeutet. Von 
den ehemals 331 Delegierten gingen ganze 28 Ant- 
worten ein, 14 davon billigten voll und ganz, (dazu 
kommen 2, die schon früher für Ido sich ausgesprochen 


=) Mindestens 34 gegen 19! 

%) 4, und 18. Januar ist übrigens gar nicht gleichzeitig, 
hier der 18. vorangestellt ist, 
sein, oder ist es der 

") Einen 
handeln. 

3) Germana Esperantisto, 1908, S. 138. 

8) Auch nachdem sehr bedeutende Gesellschaften, 
Touring-Club in Frankreich, förmlich ausgetreten 
immer gern die Bedeutung Delegation hervorgehohen 


und dass 
soll das etwa eine Ehrung Zamenhofs 
influss der Idomoral ? 
diesbezüglichen Streitpunkt 


will ich später be 


P. Chr 


wie z. B. der 
waren, wurde 


der 
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hatten); die 14 andern sprachen sich gegen die Vor- | intima koncerto kaj poste „gemütliches Zusammen- 
schläge aus, bezw. erklärten ihren Austritt usw. Ziehen | sein“. P ŝi 


wir die 38 Delegierten, die sonst ausdrücklich ihren 
Rücktritt erklärten *), ab, so kann die Idokommission, 
dank ihrer famosen Abslimmungsformel, sagen: von 
331 Delegierten haben 279 unsere Handlungen’) ge- 
billigt und die Delegation hat zu existieren aufgehört 


Prof. P. Christaller. 


El la urbo de la „Sepa“ 


Antwerpen, la 15an de Marto 1911. 


Mi ĵus tralegis la presprovaĵojn de la baldaŭ aper- 
onta unua cirkulero de La Sepo por la Sepa. 
Gi enhavas interalie unuan liston de premioj kaj pri- 
traktotaj temoj por la Literaturaj Konkursoj, kaj faras 
varman alvokon al ĉiuj interesiĝantoj, por ke ili sub- 
tenu tiujn konkursojn, kiujn ĉiuj esperantistoj rajtas 
partopreni. 

La novaj aliĝiloj, kunsendotaj kun la cirkulero, 
anoncas, ke La Sepo eldonis grandan planon de 
Antwerpen (prezo 0,100 Sm.), kaj publikigas sciigojn 
pri la loĝado kaj la manĝoj. Ekzistos kvar „klasoj“. 
Jen la opaj maksimumaj prezoj por kvin sinsekvaj 
tagoj (A por ĉambro kaj matenmanĝo, B por ĉambro 
kaj tri manĝoj ĉiutage): 


a klaso: A 20 Sm., B 30 Sm. 
2a y aS 5 3 20 a 
3a „ s 10 3 a 13 3 
da „ i s a I a 


a 

Car Antwerpen estas vere kosmopolita urbo, La 
Sepo klopodas, ke dum unu vespero la gekongresanoj 
estu akceptataj en sia propranacia medio. Jam nun 
la grava societo Deutscher Turnverein preparas 
koran akcepton por la germanaj gesamideanoj. Okazos 
bonveniga paroladeto de la prezidanto de D. T. 


8) Germana. Esperantisto, 1911. Februar 
8) Den Handlungen von Herrn de 
Couturat gedenke ich später je ein Denkmal zu setzen. P 


Beaufront und Dr 
Chr. 


E 


S-ro Wichert post nelonge faros eg emaj e 
vojaĝon tra Germanujo, parolante pri la Sepa kaj 
montrante la lumbildojn, afable pruntedonitajn de la 
Antwerpen'a urbestraro. (Vidu „Diversaj Informoj.“) 
Tiu vojaĝo estos organizita de la Tutmonda Esper- 
anto-Anoncekspedo. 

S-ro Baŭdet baldaŭ faros paroladon en Armen- 
tieres kaj S-ro Chavet en Lyon, dum la kongreso de 
l' francaj esperantistoj. 


Li 
* 


Dum sia lasta kunveno la estraro de la Belga 
Ligo Esperantista starigis specia'an komitaton por 
organizi la postkongresan vojaĝon tra Belgujo. La 
membroj de tiu komitato estas, krom la gesepanoj 
F-ino Posenaer, S-roj Van der Biest-Andelhof, 
Van Schoor kaj Dro W. Van der Biest, samide- 
anoj el Brüssel, Gent, Brügge, Ostende, Charleroy, 
Liege, Verviers, Spa, Rochefort-Han, Namur kaj 
Dinant. Tiu ĉi listo jam donas ideon pri la farota 
vojaĝo. La postkongresa komitato havis sian unuan 
kunsidon la saman tagon (dimanĉon, la 12an de 
l nuna) kaj jam ellaboris provizoran programon. 

A x ŝ * 

Ĝis nun aliĝis 567 gekongresanoj: Inter ili estas 
184 angloj, 124 belgoj, 115 francoj, 72 germanoj. 
La nombro de la angloj do superas, kaj eĉ multe, 
tiun de l' belgoj; ĝi estas pli ol la duobla de tiu de 
l' germanoj. 

Kial niaj orientaj najbaroj ne pli grandnombre 
enskribigas sin? Cu tio estas pro miaj, sendube ne 
sufiĉe interesaj, artikoloj en Germana Esperantisto ?*) 

Jan. 


*) Tiu ĉi konjekto de S-ro Jan certe ne estas usta; ni kredas, 
ke niaj legantoj legas kun granda intereso liajn re aportojn. Do, por forigi 
la malpravan opinion de la raportanto, ankaŭ ni petas la germanajn 


samideanojn, kiel eble plej baldaŭ anonci sian partoprenon en la 
kongreso. Red. 
a D 
o0 o0 


Lübeck, la urbo de la germana Esperanto-Kongreso 1911. 
L 


Malproksime en la nordokcidento de Germanujo 
estas lokita tiu urbo, kiu vidos en tiu ĉi jaro la kun- 
venon de la germana esperantistaro. Eble nur mal- 
multaj esperantistoj havas senperajn interrilatojn kun 
ĝi, kaj tamen certe ĉiu jam aŭdis pri tiu urbo. Mistera 
sopiro ekkaptas ĉiun el ni, kiam li aŭdas ĝian nomon. 

Lübeck, la mirinda malnova Lübeck! Kiu ne konas 
ĝin, la admirindan silueton de tiu ĉi belega antikva 
urbo kun ĝiaj sep altleviĝantaj preĝejoturoj, kiuj regas 
mejlojn de la ĉirkaŭaĵo? Kiel malproksime en la 
historio ni trovas la fondiĝon de Lübeck! Kiam la 
slavoj, regantaj la tutan Baltan Maron kiel marrabistoj, 
entreprenis siajn terurajn militirojn dezertigantajn tra 


Schleswig-Holstein ĝis Jütland, tiam en la komenco de 
l' lla jarcento, malgranda gento de Wendoj koloniis 
ĉe la malaltaj bordoj de la Trave kaj Schwartaŭ. Per 
nekredebla persisteco tiu ĉi malgranda kolonio restigis 
sin kiel la unua loko, de kiu la germana komercisto 
povis atingi la Baltan Maron kaj komerci transmare. 
Plurfoje detruita kaj ĉiam denove konstruita, tiu ĉi 
„Alt-Lŭbeck“ (malnova L. atingis sian prosperan 
epokon komence de la 12a jarcento, kiam ĝi estis la 
ĉefurbo de la tuta Wendoregno okupanta la teritorion 
inter la Kiel'a Forde (sinuso) kaj la Oder. En somero 
1138 subite ŝiparo de la Rugier aŭ Rauen (logantoj de 
la insulo Rügen) tute detruis la urbon. Kvar jarojn 


No. 4 


poste Grafo Adolfo Ila de Holstein fondis la novan 
urbon sur mallarĝa monteto, pli alta ol la grandaj 
malsekaj malaltaĵej ĉirkaŭ ĝi, kaj ĉirkaŭita de akvo je 
tri flankoj, en la sama loko, kie antaŭe staris la 
kastelo de Wendo-princo Kruto. Tiam komenciĝis 
plej ŝanĝoplena historio, kian neniu alia urbo povas 
montri. Militoj kaj brulegadoj plurfoje forigis ĝin de 
la tero. 
ekzistado, estinte ankoraŭ la sola germana havenurbo 
ĉe la Balta Maro, ĝi allogis multe da energiaj entre- 
prenemaj viroj el la interna lando. 
starigo de la Hanso-asocio ĝi sola por si mem batalis 
marmilitojn kaj venkis en marbataloj. 
juro najbaraj urboj estas fonditaj en la regiono ĉe la 
marbordo, loĝita ĝis tiam de Wendoj; baldaŭ ili aliĝis 
al la progresema komercpolitiko de Lŭbeck. Kune kun tiu 
ili formis la asocion de la „Wendaj urboj“, el kiu naskiĝis 
poste la Hanso-asocio. Per ties influo Mecklenburg, 
Pommern, Preussen ree fariĝis germanaj teritorioj, kiaj 
ili estis iam antaŭ la granda migrado de popoloj. 

Venis tiam la brilplena tempo de la "Ĥano, 
kies ĉefejo Lübeck fariĝis. Tio estis la plej prospera 
periodo de la tiama „imperia urbo“. Lübeck estis 


Germana 


Ni tre petas ĉiujn grupojn, kiel izolitajn samide- 
anojn, ke ili sendu al ni kiel eble plej akurate mal- 
longajn raportojn pri ilia agado kaj pri la progresoj 
de Esperanto en ilia urbo aŭ regiono. La raportoj 
devas alveni ne pli malfrue ol la 20an de ĉiu monato. 


Plej grava okazintaĵo dum la lasta monato estis 
la jara ĉefkunveno de la Saksa Esperantista Ligo, 
kiu havis lokon en Chemnitz la 12an de Marto, en la 
festa ĉambrego de „Technische Staatslehranstalten“. 
Dum la propaganda kunveno ĉeestis plej altrangaj 
reprezentantoj de la ŝtataj kaj urbaj aŭtoritatoj, kaj 
multnombra publiko. S-ro Dro Arnhold prezentis 
tre impresan paroladon pri „Esperanto kaj ĝia 
graveco“. — Posttagmeze okazis la laboraj kunsidoj, 
dum kiuj oni pridiskutis la regularon, zorge preparitan 
kaj proponitan de la grupo Frankenberg Bedaŭrinde 
S-ro Dro Schramm rifuzis reelekton, oni nomis 
S-ron Dron Arnhold unua prezidanto, vicprezidanto 


fariĝis S-ro Dro Linse; S-ro v. Frenckell ad- 
ministros la aferojn organizajn kaj S-ro Ader la 


kason de la ligo. — Vespere societa kunesto kun 
deklamoj, teatraĵo, kantoj ktp. estis aranĝita de la tieaj 
grupoj. Interalie oni prezentis bonegan teatraĵon verkitan 
de F-ino Jakobi kaj lumbildan paroladon pri Ant- 
werpen de S-ro Hahn. — La influo de la liga tago 
jam rimarkiĝis per la kreskanta intereso por nia afero, 
same per la favoraj raportoj de la gazetaro. 

La sekretario de la Germana Federacio de 
Junaj Esperantistoj, al kiu estu adresataj ĉiuj 
sendaĵoj, estas nun S-ro O. Sarstedt, Hannover, 
Knochenhauerstr. 10. La federacio eldonos propa- 
gandan numeron de „juneco“, de kiu ĉiu interesulo 
povas ricevi senpage specimenon de S-ro E. Heyd- 
weiller, Gottingen, Bunsenstr. 12, pluaj ekzempleroj 
po 25 Pf Ciu juna esperantisto havigu al si sufiĉan 
provizon de tiu numero, por propagandi nian aferon 
inter siaj amikcj. 

La esperantista 
librejo Schlosser. 


Augsburg. 


oficejon ĉe la 


grupo organizis 
Ankaŭ en la 
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| samranga al la kvar urboj Romo, Venecio, Pizo 
kaj Fierenco, kies senatanoj havis la rajton, esti 


Sed jam dum la unuaj jardekoj de sia | 


membroj de la imperiestra konsilantaro, kiam ili vizitis 
la kortegon. Se la Hanso estus sukcesinta, starigi 
konstantan militŝiparon, kian iam la asocio de grekaj 
urboj posedis dum la gvido de Athen, la historio de 
Lübeck povus raporti pri ankoraŭ pli brilaj suk- 
cesoj 

De la eksa brilo de l' malnova Hanso-urbo kelkaj 


| aĵoj malaperis per la „dento de l' tempo“, multajn 


Longe antaŭ la | 


Laŭ la Lŭbeck'a 


antikvaĵojn ruinigis la militoj. Tamen multaj atestaĵoj 
de la eksa grando povis esti savataj, kaj precipe la 
ekkoniloj de la urbo, la preĝejoturoj montrantaj ĉielen 
rigardas ankoraŭ hodiaŭ kiel antaŭ jarmilo malprok- 
simen, eksteren en la fruktoplenajn regionojn de la 
Holsten (loĝantoj de Holstein) kaj de la Obotriten 
(en Mecklenburg), ili vidas la bluan spegulon de la 
Balta Maro. 

Sie schau'n aufs Meer hinaus, nach Norden, 

die alte, grosse Sehnsuchtsbahn, 

wo sie von hohen Koggen einst 

die Hansenwimpel flattern sah'n. 


Krauss - Bobs. 


Kroniko. 


kontoro de „Fremdenverkehrsverein“ estas donataj 
skribaj kaj buŝaj informoj ĉiuspecaj en esperanta 
lingvo. — „Esperanto-Societo“ daŭrigas sian viglan 
agadon, novaj kursoj komencaj kaj ekzercaj estas 
organizitaj. Ofte okazas dum la vesperkunsidoj 
interesaj paroladoj de diversaj membroj, ekzemple de 
F-ino Oeffner pri „Parizo“ kaj de S-ro Dro Leder- 
mann pri „Naskiĝo de teatraĵoj kaj la ĝisnunaj 
prezentadoj de propraj verkoj“. La 15an okazis festa 
kunveno kun parolado kaj kantoj. F-ino Euringer 
gvidas kurson en „Societo por protektado de fraŭlinoj“. 
Plie „Esperanto-Societo“ eldonis novan poŝtkarton. 


Berlin. En la grava Internacia Ekspozicio 
por Vojaĝo kaj Turismo, kiu havas lokon en la 
grandaj Ekspoziciaj Haloj apud la Zoologia Gardeno, 
de la la de Aprilo ĝis la 20a de Junio, 
Germana Esperanto-Asocio aranĝis specialan 
fakan ekspozicion kaj starigis Esperanto-In- 
formejon. Tio estas bona okazo montri al granda 
publiko la praktikan valoron de Esperanto kaj la uzadon 
de nia lingvo speciale en komercaj kaj fremdulaj 
interrilatoj. La loka Esperanto-Komisio, kiu prenis 
sur sin la aranĝon de la faka ekspozicio klopodis 
havigi abundan materialon por fari la ekspozicion kiel 
eble plej interesa. La praktikan uzadon de Esperanto 
montras speciale la statistikaj kaj aliaj objektoj de 
Universala Esperanto-Asocio, same la katalogoj 
kaj prospektoj de multaj Esperantiaj Entreprenoj, 
dum la lernolibroj en multaj diversaj lingvoj, vortaroj, 
gazetoj kaj aliaj verkoj, tradukoj kaj originaloj ĉiu- 
specaj, pruvas la amplekson de la esperanta 
literaturo — Rimarkindafakto estas, kela ekspozicia direk- 
cio senpage disponigis sufiĉe grandan lokon por la 
esperanta fako kaj ankaŭ uzas nian lingvon por la 
internaciaj rilatoj. Oficiale ĝi komisiis pere de G.E. A. 
la Universalan Esperanto-Asocion, disdoni en la ekster- 
lando la esperantan eldonon de la ekspozicia bro- 
ŝuro kaj alkonduki karavanojn al la ekspozicio. 
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en la diversnaciaj gazetoj okazas per helpo de U. E.A. 
kaj ties delegitoj. 

Finiĝis 2 kursoj, komenciĝis 2 aliaj kaj komenciĝos 
ankoraŭ 2. La 7an de Marto S-ro Marx faris 
paroladon en la grupo pri la plej bonaj rimedoj por 
lingva ekzercado de komencintoj. Multaj kursintoj 
ĉeestis la paroladon. Bedaŭrinde nia ŝatata kaj tre 
fervora S-ro Marx forlasis nin por soldatiĝi, ni pro 
tio ankaŭ perdis bonan instruiston. 

Bedaŭrinde en la raporto pri la vintra festo estis 
erare forgesita, ke la ĝenerala aranĝo estis ŝuldata al 
la Varietea Esperantista Ligo, kaj ke la Berlinaj 
samideanoj devas ĉefe danki al tiu asocio tiun agrablan 
vesperon. 

Berlin-Charlottenburg. S-ro Wichert sukcese 
propagandis en „Verein ehemaliger Schüler der I. Ober- 
realschule“; la kursoj daŭras. 

Berlin -Rixdorf. En „Rixdorfer Lehrerverein“ 
komenciĝis kurso kun 25 partoprenantoj; S-ro instruisto 
Tietsch gvidas la kurson. 

Berlin -Wilmersdorf. Post kurso, en kiu S-ro 
Behrendt instruis nombron da izolituloj, fondiĝis 
grupo esperantista. En la unua kunsidoj oni pri- 
parolis la regularon kaj elektis jenan estraron: S-roj 
Blum (prez.), Plagemann (sekr.) kaj S-ino Lübsen. 
La instruadon prenis sur sin S-ro Lepenis kaj S-ro 
Haussler, membroj de la grupo; kunvenoj ĉiumarde 
en „Landhaus“, Kaiserallee, angulo Berlinerstrasse. 

Braunschweig. Pri parolada vespero, kiu okazis 
laŭ speciala invito de Lia Duka Moŝto, kaj en kiu 
S-ro Dro Kliemke prezentis nian aferon al plej 
distinginda publiko, ni raportas en aparta artikolo. — 
La ĝojiga rezulto de tiu kunveno estas novaj kursoj, 
el kiuj unu okazas ĉe la faka lernejo por drogistoj. — 
La sepa datreveno de la fondiĝo estis solene festata 
per vespero kun la kutimaj prezentaĵoj. 

Breslau. Unu el la plej gravaj paroladoj dum- 
kunsidaj estis tiu de S-ro Esser pri „La fundamentoj 
de l' vegetarismo“, longe pridiskutata, S-ro Wolfson 
propagande parolis en „Jüdisches Volksheim“, kie 
vekiĝis multe da intereso. — Du eksterlandaj membroj 
de V. E. L. honoris la grupon per sia vizito. 

Chemnitz. La ĉefkunveno de la Saksa Esper- 
antista Ligo, pri kiu ni raportis supre, tre favore 
influis la tiean movadon. Komenciĝis novaj kursoj, 
instruataj de S-ro Nagel. En „Padagogischer Ver- 
ein“ S-ro Prof. Mahler parolis pri Esperanto. En la 
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lernejo de Schönau-Chemnitz S-ro Hahn komencis | 


esperantan instruadon. La du superaj klasoj estas 
instruataj du horojn ĉiusemajne. La stacidoma libro- 
vendejo vendas esperantaĵojn kaj havas afiŝon esper- 
antan (komparu „Gazetaro“). — La membroj de la 
la Esperantista Societo aranĝis sukcesan adiaŭan 
vesperon por F-ino Luft, kiu depost la fondiĝo de la 
grupo estis ĝia membro kaj laste ĝia kasistino. 
Muzikaj kaj deklamaj prezentaĵoj same kiel adiaŭaj 
paroladoj beligis la vesperon. Kiel dankesprimon por 
ŝia senlaca kaj tre ŝatinda laboro la societanoj trans- 
donis donacon al F-ino Luft. 

Danzig. Amuza vespero kunigis multe da esper- 
antistoj kaj interesuloj, kiuj atente aŭskultis kaj vive 
aplaŭdis la prezentitajn deklamojn, muzikaĵojn kaj 
teatraĵojn. 

Dresden. En la monata kunveno S-ro Steier- 
Leipzig raportis pri siaj spertoj kiel propagandisto kaj 
instruanto de nia lingvo. La vigla diskuto pruvis, ke 


| de S-ro Junker. 
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lia pritrakto de la interesa temo enhavis multe da 
instigoj kaj utilaj konsiloj. — Intiman feston aranĝis 
la membroj de la sekcio orienta, por honori la naskıg- 
feston de ĝia alteŝatata prezidantino, S-ino Prof. 
Hankel. — Ankaŭ la sinjorina grupo organizis festan 
vesperon, kies aranĝon prizorgis F-ino Lehner kun 
afabla helpo de kelkaj grupaninoj. — Ciuj gesamideanoj 
estu atentigataj pri publika ekzameno de la kurso de 
S-ro instruisto Sykora, kiu okazos la 3an de Aprilo, 
je la 12!/,a, en la gimnastika halo de la 30a distrikta 
lernejo, Windmühlenstr. 12. 

Frankenberg i. S. La finiĝinta vintra kurso al- 
kondukis al la tiea societo dekduon da novaj membroj. 

Frankfurt a. Main. Fondiĝis „Societo Esper- 


anto“, kies prezidanto kaj sekretario estas S-ro 
Wallon, kasisto fariĝis S-ro Witteck. Kunvenoj, 


al kiuj ĉiuj travojaĝantaj gesamideanoj estas invitataj, 
okazas ĉiumerkrede en „Westendgarten‘, Gallusanlage. 
— La malnova grupo organizis kurson kun 46 parto- 
prenantoj, okazas regule ekzercaj vesperoj por pro- 
gresintoj. 

Geyer i. S. S-ro Irmscher-Chemnitz propa- 
gandis en tiu urbo kaj la najbaraj lokoj tre sukcese. 
La kurson partoprenas 50 personoj, inter ili plej gravaj 
kaj eminentaj enloĝantoj. 

Godesberg. La raporto, legita en la jara ĉef- 
kunveno, vidigis, ke dum la pasinta jaro proksimume 
100 gesamideanoj vizitis la „Rejnan Esperanto-Ko- 
lonion“, la kontoj montris spezon de entute 1000 M. 
S-ro K. G. Krumkamp, multjara membro de Godea, 
krom tio fondinto kaj prezidanto de la grupo de 
München-Gladbach, estis elektata honora membro. 

Hagen i. W. Fondiĝis grupo kun 32 membroj, 
kiun prezidas S-ro ĉefredaktoro Hartenfels. Pro la 
granda ĝenerala intereso estis eble, organizi duan 
kurson por komencantoj. 

Kempten i. A. La grupo eldonis bele presitan, 
interesan jarraporton, kiu evidente montras la viglan 
agemon de ĝiaj membroj. Tiuj lastaj propagandis 
ankaŭ en la najbaraj lokoj, ekzemple S-ro Eisen- 
beiss fondis la grupon en Kaufbeuren. Nun fondiĝis 
nova filia grupo en la mondfama kuracloko Oberst- 
dorf, kun kvaroncento da membroj. Signife estas, 
ke estro de tiu grupo fariĝis la prezidanto de 
„Fremdenverkehrsverein“, S-ro Stockhausen. 
Ankaŭ kun interesuloj en Legau la prezidanto de la 
grupo Kempten korespondas pri fondo de grupo. 

Köln a. Rh. La Esperanto-Societo 1906 (adreso: 
S-ro Coblenzer, Lütticherstr. 66) intencas organizi, 
post la kongreso de Antwerpen, komunan gvidadon 
de fremdaj gesamideanoj tra la antikva urbo, kun 
sekvanta ekskurso per vaporŝipo al „Siebengebirge“. 
Proponoj kaj anonciĝoj por tiu aranĝo, kiu okazos aŭ 
la 29an, aŭ la 30an de Aŭgusto, estu direktataj al la 
suprenomita adreso. — Nova kurso komenciĝis, instruata 
S-ro Nakl€, juna egipta samideano, 
kiu travojaĝis jam dekduon da eŭropaj regnoj, parolis 
entuziasme pri: „Miaj vojaĝoj sen kaj per Esperanto“, 
„Kio altiris min Germanujon“, „Mia patrujo Egiptujo 
kaj la piramidoj.“ 

Kottbus. Estis novelektita jena estraro: S-roj 
Rudolf (prez.), Preussmann (vicprez.), Teschner 
(sekr.), Thiel (vicsekr.), Bergte (kas.) kaj F-ino 
Schutte (bibl.), la oficejo estas ĉe S-ro A. H. Rudolf, 
Dresdenerstr. 27. 

Krefeld. La Rejna 


nunjara Esperanto-Tago 
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okazos tie, tre verŝajne la 2an de Julio, okaze de la 
artmetia ekspozicio; la tiea Tue jam preparas 
riĉan programon. Pro la graveco de la tiam intencata 
esperanta ekspozicio ni presigas la rilatan cirkuleron 
aparte (vidu „Diversaj informoj“). 


Leipzig. En societo „Leibniz“ S-ro Ko- 
han el Montevideo raportis pri siaj spertoj kun 


Esperanto, kiujn ni pro ilia intereseco iom detale pri- 
traktos: S-ro Kohan rakontis, ke antaŭ kelkaj jaroj 
li devis vojaĝi de Rusujo al Sudameriko, sen iu scio 
de fremda lingvo. Veninte al Montevideo, li ekkonis 
Esperanton, kaj lernis ĝin multe pli rapide ol la his- 
panan lingvon. Per helpo de la tieaj grandnombraj 
esperantistoj li trovis multajn interrilatojn kaj profitojn 
por sia profesio. Antaŭ unu jaro reveninte Eŭropon, 
li travojaĝis Italujon, Aŭstrujon kaj Germanujon, ĉie 
ĝoje akceptata kaj efike helpata de samideanoj. — Alian 
vesperon S-ro Dohler pritraktis la temon „La pesto“, 
aludante la epidemion en Hinujo, laŭ historia vid- 


punkto. — La laborista grupo „Frateco“ organizis en 
Februaro kvin novajn kursojn, kun 150 parto- 
prenantoj. 

Magdeburg. En stenografiista unuiĝo S-ro | 


Menz parolis propagande pri Esperanto. 

Mügeln. Komenciĝis laborista kurso kun 30 
partoprenantoj, gvidata de S-ro Letz, membro de la 
laborista grupo de Pirna. 

Münster. Guste ekkoninte, ke niaj propagandaj 
organizoj nepre devas esti kiel eble plej unuecaj kaj 


fortikaj, la tieaj du grupoj decidis kuniĝi en unu sola | 


„Esperanto-Unuiĝo Münster i. W.“, kiu siavice aliĝos 
al G. E.A. Kunvenoj ĉiulunde en „Dortmunder“ 
(angulo Königstrasse-Rothenburg). La estraro estas 
jena: S-roj Braun (prez.), Marquard (vicprez. kaj 
sekr.) Sahler (kas.); oficejo ĉe S-ro Marquard, 
Industriestr. 26. Kelkaj lernejanoj, ne ricevinte per- 
meson aliĝi al la grupo, fariĝos membroj de la lernejana 
grupo „Ciam antaŭen“, kiun prezidas S-ro Lentze. 

Offenbach a. M. En propaganda kunveno de la 
tiea grupo S-ro Wallon el Frankfurt a. M. prezentis 
paroladon pri Esperanto. — Plie S-ro Wallon parolis 
en la tiea „Gabelsberger Stenographenverein“ pri 
„Esperanto por stenografiistoj“, speciale konsiderante 
la Gabelsberger'anojn. 

Pirna. Komenciĝis nova laborista kurso kun 25 
partoprenantoj, oni preparas la fondon de regiona 
ligo de laboristaj grupoj. 

Plauen i. V. S-ro Dro Linse parolis laŭ invito 
de la tiea grupo en propaganda vespero, kiun prezidis 
S-ro Otto el Plauen, el la ĉeestantoj konsiderinda 
parto enskribis sin por la nova kurso. Ankaŭ la 
policestro interesiĝis por nia afero kaj instigis dekon 
da policanoj, partopreni en speciala kurso. 

Posen. 
Kandt, multaj gesinjoroj estis atentigataj pri nia 
afero. Anonciĝis sufiĉa nombro da geinteresuloj por 
partopreno en kurso malfermota. 

Potsdam. Jam nia lasta raporto enhavis noton 
pri la fondiĝinta „Esperanto-Centro“. Pro la graveco 
de tiu entrepreno, kiu pro sia esence praktika celo 


estas speciale konsiderinda, ni nun publikigas laŭvorte | 


la cirkuleron, dissenditan de la nova institucio: 
Potsdam, Februaro 1911. 
Formiĝis en Potsdam komitato por la enkonduko 
de Esperanto en la praktikan vivon, konsistanta el 


anoj de la urbaj aŭtoritatoj, de la Komunikada 


Per propaganda parolado de S-ro Dro | 
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Societo, de la Societo por Komerco kaj Metio, kaj de 
aliaj interesuloj. 

Por atingi tiun ĉi celon estus grandvalore ricevi 
precizajn sciigojn de ŝtataj kaj urbaj aŭtoritatoj, de 
institucioj por komunikado, de firmoj en la industria 
kaj komerca fakoj ktp., enlande kaj eksterlande, kiuj jam 
partoprenas en la esperantista movado, kaj laŭeble 
trovi ilin pretaj por komuna, sistema agado en la 
estonteco 

La subskribita estraro de la komitato pro tio 
esprimas al vi la peton ke vi afable sendu tiajn 
sciigojn, publikigaĵojn, katalogojn ktp. kaj ĉiuspecajn 
materialojn, kiuj rilatas la demandon, al la oficejo 
supre citita, dirante jam nun sian dankon por via 
penado. 


Dro Ad. Schmidt 
Universitata profesoro, 
Estro de la Reĝa Mete- 
orologia-Magneta 
Observejo ĉe Potsdam. 


Vosberg 
Ĉefurbestro de la Reĝa 
restadejo Potsdam, 
Ano de la Supera Cambro 
de la Prusa Reprezent- 
antaro. 

Schleiz. La agema grupo de Gera propagandis 
en la najbara Schleiz kun tia efiko, ke povis komenciĝi 
kurso kun 34 partoprenantoj. Precipe al S-ro 
Ulitzsch estas ŝuldata la sukceso de la aranĝo. 


Stettin. Nova kurso de S-ro Lucas okazas en 
„Esperanto-Unuiĝo“. La ekzercaj vesperoj de tiu 
grupo estas kunigitaj kun tiuj de „Esperantista 
Junularo“. 

Stuttgart. Tial ke de la idistoj estis senditaj 
presaĵoj al multaj grupanoj, la komitato aranĝis 
paroladon pri „Esperanto kaj Ido“, kiun faris la 


prezidanto S-ro Prof. Christaller en la februara 
ĉefkunveno. La multnombraj aŭskultantoj plene 
konsentis kun la oratoro. En la „Vespero en Esper- 
antujo“, kiun aranĝis la grupo de Esslingen, parto- 
prenis dudeko da membroj de la grupo de Stuttgart. 
En la monata ĉefkunveno de Marto S-ro Prof 
Christaller raportis pri „Germana skribo kaj 
latina“. Komenciĝis grupa (S-ro Leyrer) kaj laborista 
kursoj (S-ro Böning), la lastnomita sinjoro krom tio 
instruas rondon de siaj kolegoj — asekuroficistoj. 

Waltersdorf b. Zittau. Komenciĝis kurso en 
restoracio Max Müller, dua kurso estos baldaŭ mal- 
fermata. 

Wernigerode. La datreveno de la fondiĝa tago 
de la tiea grupo estis solene festata. En bele orna- 
mita salono la multnombraj membroj kaj gastoj pasigis 
kelkajn belajn horojn, aŭskultante la prezentitajn 
deklamojn, muzikaĵojn ktp. kaj partoprenante en la 
balo kaj loterio. La ĉeesto de kelkaj alilokaj gastoj 
ankoraŭ pliigis la ĝeneralan ĝojon. 

Zehista b. Pirna. Laŭ iniciato de S-ro Dörner, 
membro de la laborista esperantista grupo de Pirna, 


malfermiĝis kurso inter laboristoj kun 20 parto- 
prenantoj. H. M. 
Gazetaro. 
Tre amuza afero okazis al „Deutsche Zeitung“, 


Berlin. En tiu „sendependa gazeto por nacia politiko“ 
(9. 2.) leganto U. skribis, priparolante la rekonstruitan 
stacidomon en Chemnitz, interalie la jenon: „..... 
Sed malagrablan impreson faras al germano, se on 
legas la afiŝon de la stacidoma librejo en la akcept- 


konstruaĵo: Buchhandlung. 
Komercejo por libroj. 


Library. Librairie. 
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Senvole oni deziras demandi, ĉu ankaŭ Saksujo jam 
estas dulingva. Krom la germana lingvo unue la 
bohema „mondlingvo“ kaj plie la franca kaj angla. 
Certe eĉ la franca kaj angla tradukoj estas superfluaj, 
des pli multe la bohema ... Mi kredas, ke la fervoja 
administracio havas la devon, almenaŭ atentigi la 
libriston pri la maldececo kaj ofendeco, kiujn enhavas 
tiu surskribo por la germanoj.“ .. . Pro tiu ĉi sciigo 
la redakcio kompreneble ricevis multajn korektigojn 
de esperantistoj, kaj en la numero de la 12. 2. ĝi 
aperigas, kolerante pro sia nescieco, la jenan korektigon: 
„La surskribo „Komercejo por libroj“, pri kiu la al- 
sendinto prave miris, ne estas farita en bohema lingvo, 
sed en Esperanto. La indigno de la sciiginto do 
direktiĝas al la homoj, kiuj kredas feliĉigi la mondon 
per tiu artefarita fuŝaĵo . ..“ Sed nur en la numero 
de la 2. 3. la redakcio plene konfesas sian eraron kaj 
bedaŭras la publikigon de la sciigo. — Ni bone kom- 
prenas la ĉagrenon de tiu „nacia gazeto“. En Ger- 
manujo oni parolas la germanan lingvon, kaj ekster- 
landanoj, antaŭ ol viziti nian landon, lernu sufiĉe bone 
la germanan lingvon por povi ĉiuokaze ĝin uzi. Tiam 
ne povas okazi tiaj malkomprenaĵoj, kaj ankaŭ Esper- 
anto estas superflua! 
„Tagliche Rundschau fiir Schlesien und Posen“, pri 
kiu ni jam raportis en la antaŭa kajero, en n-ro 49 
enhavas la enkondukan artikolon por la esperanta 
dimanĉ-angulo. La pritraktoj, kiuj entute atentigas 
pri la neceseco kaj utilo de Esperanto estas verkitaj 
de S-ro Prof. Huebner. La redakcio de la nomita 
ĵurnalo presigis apartajn represojn de la artikolo, kiuj 
estas dissendataj al aliaj gazetoj kaj al interesuloj. 
La sama gazeto (9. 3.) enhavas ĉefartikolon, en 
kiu estas priparolita propono de la deputato Viereck 
al la prusa parlamento, enkonduki en kelkajn superajn 
lernejojn de orienta Germanujo la rusan lingvon 
kiel fakultativan fakon anstataŭ la angla lingvo. La 
propono estas akceptita de la parlamento kaj estos 
pritraktata en la budĝeta komisio. Kontraŭ tiu pro- 
pono parolas S-ro Prof. Huebner en la sama gazeto 
(19. 3.). Li pruvas per trafaj argumentoj, ke la 
efektivigo de la afero tute ne plenumos la atendojn, 
kiujn la proponinto havas pri ĝi. Gi ne akcelus 
la disvastigon de la germanaj komerco kaj influo en 
la oriento kaj sudoriento de Eŭropo. Se oni intencas 
anstataŭi en la lernejoj la instruon de la angla aŭ 
franca lingvoj, la anstataŭanta lingvo povas esti nur 
Esperanto, kiu favoras neniun nacion kaj tamen estas 
bona ilo por la disvastigo de komercaj kaj aliaj inter- 
rilato. — Ankaŭ de tiu ĉi artikolo estas faritaj re- 
presaĵoj, kiuj laŭdezire estas dissendataj de la gazeto. 
ar jen estas grava demando, ni rekomendas al la 
esperantistoj venigi al si la represon kaj laŭforte helpi 
la klopodojn de nia fervora samideano Prof. Huebner, 
„Lübecker General- Anzeiger“ (7. 2.) publikigis 
interesan artikolon de S-ro Dro E. Kliemke: 
„Nebezonaj interpretistoj“, en kiu la aŭtoro atentigas 
pri la malfacilaĵoj, kiuj naskiĝas el bezono de inter- 
pretistoj. Se oni volas eviti tiajn malfacilaĵojn, oni 
devus lerni tiom da fremdaj lingvoj, kiom oni bezonas 
por siaj interrilatoj. Sed tio estas preskaŭ neplen- 
umebla tasko. Pro tio restas nur unu solvo, t. e. la 
ĝenerala enkonduko de komuna lingvo, kiu nur povas 
esti helplingvo kiel Esperanto. — Tiu ĉi artikolo estas 
plene represita kaj esperantigita en „La Instruanto“. 
Kiu interesiĝas pri la vere legindaj pritraktoj de S-ro 


GERMANA ESPERANTISTO 


No. 4 


Dro Kliemke, venigu al si la numerojn 3 kaj 4 de 
„La Instruanto“ (Esperanto Verlag Moller & Borel, 
Berlin). 

Dum la lasta tempo oni legis en multaj gazetoj 
pri la fondo de internacia lingva oficejo en Bern 
(Svisujo), kiu devos esti oficiala centrejo por la en- 
konduko de internacia helplingvo. En la unuaj sciigoj 
pri tiu oficejo estas dirata: „La unuiĝo por starigo 
de internacia lingva oficejo ne rekomendos ekskluzive 
unu certan lingvan sistemon, (antaŭe oni parolis pri la 
pruvitaj principoj de la „plibonigita Esperanto“) sed ĝi 
staros sur nepre neŭtrala bazo, kaj la celita de ĝi inter- 
nacia lingva oficejo devos objektive ekzameni ĉiujn 
proponojn kaj reformojn, elserĉi la plej bonan sistemon 
kaj nur tiun rekomendi por la akcepto.“ Ni tuj dubis 
pri la neŭtraleco de la starigota oficejo, ĉar la ĉefaj 
iniciatoroj estas idistoj kaj ĉar oni ne invitis al la 
kunlaboro reprezentantojn de nia lingvo, kiu pro ĝiaj 
ĝisnunaj unikaj sukcesoj nepre estas konsiderinda en 
la konkuro. Ke ni estas pravaj, pruvas la jena sciigo, 
kiun ni legis en „Dresdner Anzeiger“ 13. 3.): „Rilate 
al la starigo de mondlingva oficejo en Bern, pri kiu 
ni raportis en la hieraŭa numero, ni ricevis de la 
oficejo de l' „Reform-Esperanto-Verein“ la sciigon, ke 
tiu afero ne koncernas Esperanton, sed la sistemon 
Ido, kiun propagandas la Delegitaro por akcepto de 
internacia helplingvo (prezidanto Profesoro Wilhelm 
Ostwald).“ — Tiu ĉi informo certe okazis kontraŭ la 
volo de la idistaj ĉefoj, kiuj fanfarone anoncis la 
neŭtralecon de la lingva oficejo. Laŭ nia opinio la 
oficejo estas nur la daŭrigo de la Couturat'a Dele- 
gacio sub nova firmo, ĉar la malnova ne plu ĝuis 
bonan reputacion. 

„National-Zeitung“, Berlin (9. 3.) ankaŭ aperigis 
artikoleton pri la mondlingva oficejo, en kiu estas 
dirata, ke dum la lasta tempo la projekto de Es- 
peranto perdis sian valoron. Nia redaktoro klarigis 
al la redakcio la malĝustecon de tiu ĉi kaj aliaj mal- 


| veraj asertoj de la artikolo, sed ne aperis eĉ unu vort- 


eto pri la korektigo. Per tia sintenado de la gazetoj 
estas facile por niaj kontraŭuloj dissemi falsajn sciig- 
ojn pri nia lingvo inter la nescianta publiko. 

En „Allgemeine Zeitung‘‘, Chemnitz (2. 3. kaj 
9, 3.) S-ro Dro Fritz Wicke interese pritraktas la 
temon: „La mondlingva problemo“. Li parolas pri la 
neceseco de internacia lingvo kaj montras, pro kio 
tia lingvo nur povas esti artefarita. Poste li citas 
diversajn sistemojn de artefaritaj lingvoj kaj klarigas 
iliajn esencon kaj specialecon. Fine, klariginte la gra- 
matikon de Esperanto, la aŭtoro donas normon, al kiu 
devas celi la definitiva mondlingvo, kiu laŭ la opinio 
de l' verkinto, estos aŭ unu el la jam ekzistantaj 
sistemoj aŭ nova sistemo, kombinita el la nunaj. 

„Magdeburgische Zeitung“ (5. 3.) publikigis ar- 
tikolon de S-ro Hermann Mangelsdorf: „Esper- 
anto, definitive solvita problemo“, en kiu la aŭtoro 
per nekontraŭdireblaj argumentoj pruvas, ke nia lingvo 
estas „la mondlingvo“. 

Por „Volksstimme von Baselland“, Sissach (18.3.) 
F-ino Charlotte Pulvers verkis ĉefartikolon, en 
kiu ŝi koncize priparolas la necesecon de helpa lingvo 
kaj la diversajn okazojn, en kiu Esperanto jam pruvis 
sian taŭgecon. La artikolo celis veki intereson por 
parolado, kiun faris nia samideano J. Schmid el Bern 


la 26. 3. en Sissach. 
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Esperanto ĉe la Duko -Reganto de 
Braunschweig.“) 
Raporto de A. Reinking. 


Jam antaŭ kelka tempo estis konfidencie dirite al 
mi, ke nia Duko-Reganto interesiĝas pri Esperanto 
kaj mi tre volonte kredis tion, ĉar li dum siaj grandaj 
vojaĝoj havis la plej bonan okazon, ekkoni la utilon de 
tia mondlingvo. Krom tio li ja estas la prezidanto de 
la germana koloni-unuiĝo kaj oni scias, ke por niaj 
kolonioj la enkonduko de unueca lingvo estas tre 
grava postulato. Tial mi ne estis tre surprizata, kiam 
mi ricevis jenan inviton: 


Braunschweig, den 13. Februar 1911. 


Herzoglich 
Braunschweig-Lüneburgisches 
Ober-Hofmarschall-Amt. 
Auf Höchsten Befehl Seiner Hoheit des Herzog- 
Regenten findet am Sonnabend, dem 18. d. Mts., 
abends 8 Uhr, im Herzoglichen Residenz- Schlosse 


ein 

Vortrag über „Esperanto“ 
statt, an den sich eine Diskussion anschliessen 
wird. .. . Der Unterzeichnete hat auf Höchsten 


Befehl die Ehre, Herrn Staatsanwalt Reinking zu 
diesem Abend ganz ergebenst einzuladen. 


Anzug: Herren vom Zivil Dienstfrack bzw. Frack. 
Herren vom Militär Gesellschaftsanzug. 


Vorfahrt nördlicher Flügel. 
v. Klencke. 


La invito montris al mi, ke la Duko ne nur havas 
intereson por nia movado, sed ankaü intencas, detale 
informiĝi pri ĝi, aŭdante, kion amikoj kaj kontraŭuloj 
diras pri ĝi. 

La kunveno okazis en la granda halo de l' kastelo. 
Estis invititaj kvardek personoj, inter ili la ministroj, 
la ĉefurbestro, la prezidanto kaj sindiko de 
la Komerca Cambro, kelkaj oficiroj, repre- 
zentantoj de P komerco, industrio, de la 
lernejoj kaj kiel esperantisto ankaŭ nia samideano 
Prof. Dro Freise, la direktanto de la ĉi tiea drogista 
akademio; do tre diverseca societo. 

Precize je la oka aperis sur la ŝtuparo, kiu el la 
intimaj ĉambraroj kondukas malsupren en la halon, la 
Duko en civilaj vestoj kun granda ordenstelo, la 
Dukino kaj eble dek gesinjoroj de l' kortego kaj en 
ilia rondo nia bone konata samideano, Dro Kliemke 
el Berlin, kiu havis la honoron, esti invitita al la Duka 
tablo. Post la eniro de la gesinjoroj kaj post la 
salutado, la ministro por la kulto kaj la lernejoj mal- 
fermis la kunvenon, dirante, ke li certe parolas en la 
nomo de ĉiuj ĉeestantoj, se li dankas al Lia Duka 
Moŝto, ke li ebligis al la kunveno, koniĝi kun tiel 
grava movado, pri kiu oni tiel multon kaj tamen 
nenion detalan jam aŭdis. Plue li komunikis, ke la 
Duko komisiis al li la gvidadon de la diskuto. Nun 
li donis la parolon al Dro Kliemke. Ties parolado 
daŭris tri kvaronojn da horo. Li pritraktis la aferon 
precipe de la praktika, lingva vidpunkto kaj atentigis 
prefere pri la nemezurebla riĉeco de nia lingvo, kiu 
povas esprimi ĉiun elpenseblan ideon per la plej 


') Elparolu: braŭnŝvajg 
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| kontraŭ Esperanto. 


| tiun ĉi atakon kiel netrafan. 


| seminte? 


| ekstaris kaj diris jenon: 


| tro malfacila por tio 
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simplaj rimedoj kaj tamen pli precize ol la naciaj 
ingvoj. Ciam li pruvis siajn dirojn per amaso da 
ekzemploj. 

La paroladon 
intereso oni diskutis, 


sekvis la diskutado. Kun kiu 

estas videble el la fakto, ke ĝi 
daŭris pli ol du plenajn horojn. Komencis la komerca 
sindiko, parolante ne ĝuste malamike, sed indiferente 
Li prezentis statistikon, kiun li 
kolektis en la lasta jaro, kaj el kiu li konkludis, ke 
nuntempe la komercistaro ankoraŭ ne havas praktikan 
profiton de Esperanto kaj tial por ĝi neniun intereson. 
Kompreneble estis tre facile por Dro Kliemke, rebat 
Li diris: Ankaŭ mi havas 
multajn interrilatojn en komercistaj rondoj, sed miaj 
spertoj estas tute aliaj. Sed, eĉ se vi estus prava, 
kion tio pruvus por vi? Kion vi jam faris, por meriti 
pli bonan rezulton? Aŭ ĉu vi volas rikolti ne 
Aŭ, se vi vere jam semis, ĉu vi jam sufiĉe 
longe atendis la elgermon de la semo? Kion do la eble 
ankoraŭ mankanta profito pruvas kontraŭ la utileco 
de Esperanto? Nur la utileco, ne la nuna utilo estas 


| tie ĉi diskutebla! 


Nun venis unu el niaj plej kleraj kaj influriĉaj 


| pedagogoj kaj same parolis kontraŭ Esperanto, sed 


laŭ tute alia vidpunkto. Li diris: La instrua plano 
de niaj lernejoj estas jam nun tiel plena, ke ĝi plian 
ŝarĝadon neniel toleras. Nu estas ja Esperanto tiel 
facile lernebla, ke oni kun nur malgranda peno povas 
lerni ĝin ekster la lernejoj. Sed ankaŭ tion mi ne 
helpos pro patriotaj motivoj. Car mi konas Esper- 
anton. Gi estas vere genia elpensaĵo, kaj mi tute ne 
dubas, ke ĝi havas ĉiujn ŝancojn, atingi sian celon 
kaj fariĝi la mondlingvo. Sed ĝiaj progresoj estos 
kaj devos esti la malprogresoj de nia kara germana 
lingvo. Esperanto malhelpos nian gepatran lingvon, 
sin disvastigi tra la mondo. Tial mi ne povas esti 
favora al tiu grava konkuranto. Al tiuj ĉi rezonoj li 
aldonis ankoraŭ kelkajn lingvajn rimarkojn. Denove 
nia senlaca samideano defendis nian aferon, dirante: 


| La lernejo ne havos malprofiton de la enkonduko de 


Esperanto, sed kontraŭe la plej grandan profiton, se 
vi nur ne sensisteme aldonos ĝin al la jam hodiaŭ 
instruataj fakoj. La esenco de bona instruo estas 
progresi de la simplo al la komplikato, de la facilo 
al la malfacilo, de la konato al la nekonato. Vi ĝis 
nun agas kontraŭe. Sed se vi instruus Esperanton 
kiel la unuan fremdlingvon, vi havus en ĝi ion, kio 
estas. por tiel diri, la skeleto, la modelo de lingvo 
kaj tial por ĉiu lernanto tuj kaj facile komprenebla. 
Poste sekvigu la aliajn pli komplikajn antikvajn kaj 
modernajn lingvojn kaj la profito el tiu ĉi laŭgrade 
natura metodo jam ne mankos. Tiamaniere vi kaj ni 
havos profiton. Poste li montris, ke la lingvaj riproĉoj 
de la antaŭparolinto bazis nur sur malkompreno de 
tio, kion li diris en sia parolado. 

Nun je la miro de la ĉeestantaro la Duko mem 
La batalo inter la diversaj 
lingvoj pri la mondestreco neniel estas evitebla, ja ĝi 
komenciĝis jam nun ŝajne sen via scio. La angla, 
franca. ĥispana, rusa, holanda lingvoj konkuras kun la 
germana, kaj estas pli ol dube, ĉu la ŝancoj por nia 
lingvo estas bonaj. Laŭ mia opinio ĝi estas multe 
Ekzemple la gramatikan sekson 
de niaj vortoj fremdulo neniam finlernos. Sed ek- 
zistis ja en antaŭaj tempoj jam mondlingvoj. En la 
meza epoko la latino estis la lingvo de la eklezio kaj, 
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kio tiam estis la sama, de la scienco kaj eĉ de ĉiuj 
kleruloj, ĉar ili ja ĉerpis sian klerecon el la ekleziaj 
lernejoj. Poste dum longa tempo kaj ankoraŭ 
nun la franca linevo pretendas esti la lingvo de la 
kleruloj. Sed la historio tute klare montras, ke ili 
ĉiuj malsukcesis. Kial do ne provi la aferon sur nova 
vojo, kiu eble promesas pli bonan sukceson ? 

Nun la ministro volis scii ion pri la facila 
lernebleco de nia lingvo kaj la en Braunschweig jam 
faritaj spertoj. Ni esperantistoj havis do la deziritan 
okazon, kontentigi lin per kelkaj ekzemploj. Interalie 
Prof. Dro Freise raportis pri siaj spertoj, faritaj en 
sia drogista akademio. La studantoj en ĝi estas tre 
diverskleraj; unuj estas abiturientoj, aliaj ne lernis 
alian lingvon. Do oni povas plej bone kompari la 
progresojn inter la diversaj specoj de lernantoj La 
rezulto estis, ke plej bone progresis la disciploj sen 
kono de fremdlingvo kaj la raportanto klarigis tiun 
fakton per tio. ke verŝajne por ili la lernado de 
fremda lingvo estas io nova kaj tial interesa. 

Fine mi havis permeson, rebati ankaŭ la patri- 


iom 


otajn timojn de niaj kontraŭuloj, dirante jenon: Kiel 
jam antaŭe Lia Duka Moŝto diris, la batalo pro la 
mondestreco inter la lingvoj de la grandaj nacioj 


neniel estas evitebla, se ne venas helpo. Car la ideo 
de mondlingvo entenas la ideon de monopolo kaj 
signifas la batalon je vivo aŭ morto kontraŭ la kon- 
kurantoj. Tial ni povas esti dankaj al Esperanto, ke 
ĝi intencas alporti tiun, ĉi helpon kaj forigi la neces- 
econ de tiu batalo. Ĝi estas ja ekstrakto el ĉiuj 
eŭropaj lingvoj kaj ĉiu nacio retrovos en ĝi la plej 
bonan parton de sia lingvo, la romanoj la eksteran 
formon, la germanoj la internan spiriton. Do neniu el 
ili plene malvenkos, neniu plene venkos. Sekve ĉiuj 
povas akcepti ĝin sen humiliĝo kaj kun la sama rajto 


kiel kompromison. Ankaŭ alia rezonado estas 
rimarkebla. Ni supozu foje, ke nia gepatra lingvo 
venkus kaj fariĝus la mondlingvo. Kio estus la 


sekvoj? Kio fariĝus el ĝi en la buŝoj de tiel multaj 
nacioj? Sen iu dubo ĝi tre baldaŭ estus difektita 
ĝis nerekonebleco. Kiu tion ne kredas, rememoru la 
sorton de la franca lingvo en la buŝoj de la angloj 
post la militakiro de Anglujo de la normanoj, memoru 
la sorton de la angla lingvo en la buŝoj de la hinoj. 
Cu la tiel dirita pidĝin-angla lingvo vere estas celo, tiel 
forte dezirinda? Tian sorton ni volas ŝpari al nia 
gepatra lingvo. Ĝi ne estu la servanto por aliaj 
popoloj kaj ne pereu en tiu ĉi servo. Guste pro respekto 


kontraŭ ĝi ni volas uzi alian, artefaritan lingvon, 
kiu pli bone estas ŝirmata kontraŭ la pereo. Car 
ĝi jam de la komenco estas tia kombinaĵo, sed 


ne farita de la hazardo, sed de unu el la plej 
grandaj lingvaj genioj, kreita en la nepra intenco, 
esti laŭ la parolmaniero de kiel eble plej multaj 
popoloj. Krom tio ĝi estas bazita sur firma kaj ne- 
tuŝebla fundamento “kaj oni do povas esperi, ke ĝi 
povos kontraŭstari al la danĝeroj, devenantaj el la uzo 
kiel tutmonda lingvo. Guste pro patriotismo ni pro- 
pagandas Esperanton. 

Car neniu kontraŭparolis okazis la paŭzo. Dume 
la Duko rondiris en la societo kaj konversaciis kun 
siaj gastoj. Kiam li venis al mi, li diris: La diskuto 
estis ja sufiĉe longa. tamen mi kredas, ke neniu enuis 
ĝis la lasta momento, sed ke kelkaj komprenis, ke la 
demando pri Esperanto meritas nian plenan atenton 
Sed tri punktoj ne ankoraŭ estas tute klaraj al mi 
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Unue, ĉu estas efektive vere, ke la diversaj nacioj el- 
parolas Esperanton sufiĉe egale, tiel, ke oni povas 
kompreni ilin sen peno? Mi preskaŭ kredas, ke por 


la daŭro kaj en vigla konversacio ekzemple la franco 
forgesos, elparoli la u kiel u, sed komencos elparoli 
kiel ü. Kompreneble estis facile, trankviligi lin per la 
spertoj de niaj ses internaciaj kongresoj, en kiuj 
partoprenis la reprezentantoj de pli ol kvardek nacioj, 
kaj la montro, ke la franco ja lernas la esperantan u 


ne laŭ sia hejma u, sed laŭ sia hejma ou kaj 
tial tute ne estas tentata, elparoli ĝin kiel ŭ. Nu 
bone, li rediris, tion mi tute bone komprenas. Sed 
ĉu ne ekzistas la danĝero, ke la komence bona el- 


parolado baldaŭ disfalos en dialektoj? Mi respondis, 
ke ankaŭ tio ne estas timebla. Car dialektoj sin 
formas laŭ la sperto nur tie, kie amaso da najbaraj 
personoj malatente elparolas kaj kie tiu ĉi malbona 
elparolado amasiĝas kaj fine fariĝas kutimo. Sed 
fremdan lingvon — do ankaŭ Esperanton - oni ne 
elparolas senatente kaj same oni parolas ĝin nur kun 
fremduloj. Por la naskiĝo de dialektoj mankas do la 
kondiĉoj. Li rediris: Ankaŭ tio ŝajnas al mi trafa. 
Sed ĉu vi kredas, ke oni povas uzi Esperanton en la 
diplomata servo, eĉ por internaciaj kontraktoj kaj 
leĝoj? Kompreneble, tion Mi ne nur kredas, sed plene 
certe scias, estis mia respondo. Por tiaj, celoj oni 
povos uzi ĝin eĉ multe pli bone, ol iun nacian lingvon 
Car hodiaŭ internacia kontrakto havas du tekstojn, 
kiuj ambaŭ valoras kiel originaloj. Nu estas, pro la 
malsameco de la uzitaj lingvoj, tute neeble, ke ili 
ambaŭ estas identaj, ĉiam estas inter ili pli malpli 
granda diferenco. Kaj el tiaj diferencoj tre ofte 
naskiĝas disputo kaj malpaco. Tio estos neebla ĉe la 
uzo de Esperanto. Car tiam estos nur unu original- 
teksto kaj tiu konsistos el vortoj, kies signifo unu 
fojon por ĉiam estas difinita en oficiala vortaro, kaj 
kies gramatikaj interrilatoj estas regulitaj per neniel 
malkomprenebla fundamento. Oni povis vidi, ke tiu 
ĉi rezonado ne restis sen impreso je la Duko. 

Ankaŭ la korteganoj kaj kelkaj el la ceteraj 
ĉeestantoj montris laŭdindan intereson por nia afero 
kaj tre ĝojis, kiam mi montris al ili kelke da esper- 
antaj broŝuroj, gazetoj kaj libretoj, kiujn mi, antaŭ- 
vidinte ilian scivolemon, estis kunportinta. Precipe oni 
interesiĝis pri la japana „Samideano“, pri la 
statistikaj kartetoj en la jarlibro de la U. E. A. kaj 
la unua eldono de l' fundamento, kiun S-ino Hankel 
bonvole pruntedonis por tiu ĉi vespero. Oni ankaŭ 
instigis Dron Kliemke kaj min, interparoli iom en 
Esperanto por havi ideon pri la sono de nia lingvo. 
Por ke la tuta ĉeestantaro povu havi tiun ĉi ĝuon, la 
ministro laŭ speciala ordono de l' Duko aŭ la 
Dukino — tion mi ne tute klare povis rimarki 
petis Dron Kliemke, ke li ĉe la fino de l' kunveno 
deklamu esperantan poemeton. 

Post la paŭzo oni diskutis pri alia temo, kaj tiuj 
ĉi disputoj etendiĝis senfine kaj iom enuige ĝis la 
dekdua kaj duona. Tamen la ministro revenis al sia 
antaŭa peto kaj diris tre sprite jenon: Ĉar ni nun tiel 
plezure komencis tiun ĉi novan tagon. mi laŭ la speciala 
ordono de Lia Duka Moŝto kaj certa, per tio plenumi 
insistan deziron de la societo, petas S-ron Dron Kliemke, 
doni al ni ĉiuj specimenon pri la sono de Esperanto. 
Nia nelacigebla pioniro iris do denove sur la estradon 
kaj deklamis la Zamenhofan tradukon de la Heine'a 
poemo pri la sonĝanta princino, kaj mi ne bezonas 


No. 4 GERMANA 


aldoni, tute perfekte, antaŭe tradukinte ĝin germanen 
La impreso estis evidenta kaj oni vidis, kiagrade la 
societo estis surprizita per la en tia mezuro ne atendita 
belsoneco de nia lingvo. Fine la ministro fermis la 
kunsidon kun dankesprimo al la oratoro kaj la Duko, 
kiu havigis al siaj gastoj tiel ekstreme interesan vesperon. 
Ni disiris nur je la unua. Eĉ la Dukino, kvankam ŝi 
estas iom delikata, ne volis foriri antaŭ la fino. 

La ministro vere ne diris troon. Ni nepre ne 
dubas. ke ĉiu el la partoprenintoj iris hejmen plene 
kontentigita kaj grandparte kun pli bona kono de 
nia movado kaj niaj jam faritaj progresoj Ankaŭ la 
ekstera sukceso ne mankos. La Duko montris pli ol 
nur supraĵan intereson kaj rimarkinde bonan kom- 
prenon por niaj celoj. La ministro atentas nin, ankaŭ 
la publika atento estas altirita al ni kaj la atakoj de 
niaj kontraŭuloj estas, se mi ne trompas min, kun 
sukceso rebatitaj. Tutkore ni devas danki al nia 
eminenta samideano Dro Kliemke, ke li per sia 
diplomata propagando prosperis, konduki nin al tiel 
bona, antaŭ jaro ne esperebla, sukceso. Ni esperu, 
ke li prosperu samgrade ankaŭ estonte! 


Esperanto in Wissenschaft und 
Literatur.“) 


Eine internationale Hilfssprache würde ihrer Auf- 
gabe nicht vollkommen genügen, wenn sie nicht auch 
fähig wäre, den Austausch geistiger Güter zwischen 
den verschiedensprachigen Nationen zu ermöglichen, 
also eine Vermittlerrolle dort zu übernehmen, wo die 
geistige Kultur einer Nation und ihrer Sprache zum 
unmittelbaren Ausdruck kommt, d. h. auf dem Gebiete 
der Literatur. Es kann sich die Frage erheben, ob 
eine Kunstsprache — das ist und bleibt Esperanto — 
überhaupt das Gebiet der Literatur angreifen dürfe. 
sich nicht vielmehr auf die reine Praxis im alltäglichen 
Leben, im Handel und Verkehr beschränken müsse. 
Aber schon das, was die Sprache im täglichen Leben 
leisten muss, kann nicht fest und sicher begrenzt 
werden. Während der eine mit Ausdrucksformen für 
sein körperliches Wohl zufrieden ist, abgesehen von 
den für seine Berufstätigkeit erforderlichen Wörtern, 
bedarf ein anderer Ausdrucksmittel für Ideen, die 
über die Alltäglichkeit weit hinausgehen, die aber sein 
geistiges Wohl ebenso wie sein körperliches bedingen. 
Es genügt hier, an die Philosophie zu erinnern. Es 
leuchtet ohne weiteres ein: selbst eine Kunstsprache 
wäre kein genügendes Ausdrucksmittel, wenn sie nicht 
auch philosophische Ideen zum Ausdruck bringen 
könnte. Und damit ist auch schon die Forderung er- 
hoben, dass eine Kunstsprache für die Wissenschaft 
brauchbar sein muss. Inwiefern nun Esperanto in 
sprachlicher Beziehung das ist und nach seinem inneren 
Wesen sein muss, soll hier nicht erörtert werden. 
Aber gezeigt soll werden, dass Esperanto bereits von 
der Wissenschaft gebraucht wird. Vor mir liegt der 
Katalog einer Esperantobibliothek (Davidov-Russland), 
die mit wenigen Ausnahmen alle in Esperanto er- 
schienenen Werke aus den Jahren Mai 1887 bis Mai 


*) Anstelle der „Internationalen Esperanto-Bewegung" bringen 


wir diesmal einen Spezial-Artikel unseres Mitarbeiters und hoffen, 
damit vielen an uns herangetreten Wünschen gerecht zu werden 
(Vergl auch „Dokumente des Fortschritts", Heft 2 1911: 


Esperanto 
in der Pravis, Verf.) 
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1905 aufweist Neben Originalwerken finden wir 
Uebersetzungen aus verschiedenen Gebieten der 
Wissenschaft. Prof. Boirac (Rektor der Universität 


Dijon) äussert sich in einer Originalarbeit über „Homa 
radiado“ (Menschliche Ausstrahlung); derselbe hat die 
Monadologie von Leibniz ins Esperanto übertragen 
Im weiteren finden sich Werke aus dem Gebiete der 
Medizin, Anthropologie, Mathematik, Chemie (Dr. Helte 
lonentheorie), Religion (Dr. Vallienne: Entwicklung 
der Religionsidee) usw. — Im Laufe des letzten 
Jahres wurde die Frage einer Kalenderreform in 
den Tageszeitungen lebhaft erörtert. Im „Germana 
Esperantisto“ nahm Prof. Dr. Koeppen durch in 
Esperanto abgefasste Originalartikel an dieser 
Erörterung teil; in gleicher Sache erschien eine von 
Prof. Torok verfasste Broschüre: „Porĉiama ka- 
lendaro“ (Immerwährender Kalender). Einen sehr 
praktischen Gebrauch von Esperanto macht Dr. Mar- 
chand-Berlin, der eine Broschürenserie über allgemeine 
Entwicklungslehre herausgibt. Am Schlusse einer 
jeden Abhandlung findet sich eine kurze Zusammen- 
fassung des Inhalts in Esperanto. In gleicher Weise 
ist Helliesen-Stavanger in einer Broschüre über Koleo- 
pteren vorgegangen. Von Zeitschriften, die dauernd 
wissenschaftliche Fragen behandeln, sind eine wissen- 
schaftliche internationale Revue und zwei medizinische 
Zeitungen besonders erwähnenswert. An dieser Stelle 
sei auch hervorgehoben, dass das internationale biblio- 
graphische Institut in Brüssel, sowie das Bureau der 
internationalen Gesellschaften, ebenda, Esperanto als 
Verkehrssprache mit dem Ausland angenommen haben 

Wenn schöngeistige Literatur aller Zeiten und 
Völker in Wahrheit als ein wesentlicher Bestandteil 
der Wissenschaft von der Völkerpsychologie angesehen 
werden kann, so darf eine Kunstsprache auch vor 
dieser Wissenschaft nicht haltmachen, sofern sie ihre 
Vermittlertätigkeit nicht in lebenraubende Schranken 
einengen will. Ob aber Esperanto auch das Gebiet 
der Literatur in seinen Bereich ziehen kann, muss die 
Praxis lehren, vermag nur die Praxis zu entscheiden. 
Unbestreitbar ist, dass literarischer Genuss für sehr 
viele Menschen heutzutage ein tägliches Bedürfnis ge- 
worden ist, sei es nun, dass man sich an einem Roman 
vergnügt oder an Versen ergötzt. Auch von der 
literarischen Produktion fremder Völker, deren Sprache 
man nicht kennt, möchte so manch einer etwas wissen. 
Nun gibt es ja freilich nationalsprachige Ueber- 
setzungen in Fülle. Aber welche vielfache Arbeit ist 
für jedes einzelne Werk geleistet worden, um es den 
verschiedenen Nationen in deren Sprache bekanntzu- 
machen. Und wie wenig Zeit und Mühe erfordert der 
für alle gleich grosse Umweg über Esperanto! An 
dieser Stelle genüge der Hinweis, dass gerade hier 
Esperanto so recht in der Lage ist, durch ein Mindest- 
mass von Arbeit (einmalige Uebersetzung des 
Werkes ins Esperanto) das Höchstmass der Leistung 
(allen in gleicher Weise zugänglich) zu erreichen 
Es liegen denn auch bereits eine ganze Reihe 
von Esperanto - Uebersetzungen aus verschiedenen 
Sprachen vor, fast täglich erscheinen neue, und die 
Rubrik „Bibliografio“ nimmt einen immer grösseren 
Raum ein. Es muss also doch wohl der Mühe 
lohnen, solche Uebersetzungsarbeit auszuführen 
und zu veröffentlichen. Und in der Tat: die Esper- 
antisten wissen, welche angenehmen Stunden sie schon 
gehabt haben, irgendein Beispiel dem 


sich 
eine 


wenn einer 
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Lesenden fremdsprachigen Literatur ihn in seinen 
Bannkreis zog. Freilich — das Original ist es nicht; 
jede Uebersetzung verringert den inneren sprachlichen 
Wert irgendeines Literaturwerkes: die französische 
Uebersetzung z. B. der Märchen von Hauff ist genau 
so wenig Original wie etwa die englische, wie auch 
die Esperanto-Uebersetzung. Den vollen Reiz wird 
nur der Originaltext gewähren. Wer kann aber, nur 
um sich solchen Genuss zu verschaffen, die deutsche 
Sprache in ausreichendem Masse beherrschen lernen, 
wenn sie ihm nicht als Muttersprache ins Leben mit- 


ward? Sicher 


gegeben nur wenige Auserwahlte. 
Aehnliches gilt von allen Nationalsprachen. Dass 
Esperanto hier mit vollem Recht eine ihm zu- 


kommende Vermittlerrolle übernimmt, darf nicht über- 
raschen. Die erscheinenden Zeitschriften vermitteln 
eine solche Fülle von Literaturbeispielen, die von Tau- 
senden und aber Tausenden mit Genuss und herzlicher 
Freude gelesen werden, die auch nationalsprachigen 
Uebersetzungen vollwertig an die Seite zu stellen sind, 
dass es hiesse Tatsachen fortleugnen, wollte man der 
Esperantosprache Literaturfähigkeit absprechen. Die 
Frage nach der Literaturfähigkeit des Esperanto ist 
längst von der Praxis beantwortet. Der von mir er- 
wahnte Katalog weist bereits Werke aus dem Eng- 
lischen (Shakespeare: Hamlet, Macbeth, Julius Cäsar, 
Sturm), Armenischen, Dänischen (Andersen: Frau vom 
Meer), Flandrischen, Französischen (Moliere: Don Juan, 
Der Geizhals, Heirat wider Willen; Saint-Pierre: Paul 
und Virginie), Deutschen (Goethe: Iphigenie, Die Ge- 
schwister; Schiller: Die Räuber; Storm: Immensee), 
Alt-Griechischen (Homer: Ilias), Tscherkessischen, 
Spanischen, Ungarischen, Italienischen, Lateinischen 
(Vergil: Aeneis), Polnischen (Prus: Pharao), Bulgari- 
schen, Russischen (Gogol: Der Revisor), Norwegischen, 
Schwedischen, Türkischen auf; ausserdem 38 Original- 
werke. Hierbei darf man nicht vergessen, dass Esper- 
anto zwar seit 23 Jahren der Oeffentlichkeit angehört, 
aber in den ersten 10 Jahren nur sehr langsam Fort- 
schritte machte. Mit der immer weiter um sich grei- 
fenden Verbreitung des Esperanto wird naturgemäss 
das Verlangen immer grösser, aus der einmal er- 
worbenen Kenntnis weiteren Nutzen in irgendeiner 
Form zu ziehen. Kein Wunder also, wenn die Ver- 
mittlerrolle des Esperanto auf dem Gebiete der 
Literatur beginnt. durchaus dankbar zu werden. So 
bieten denn auch die Neuerscheinungen der letzten 
Jahre ausserordentlich interessanten Lesestoff, u. a. 
japanische und bulgarische Erzählungen, Väter und 
Söhne von Turgenev, Martha von Elisa Orzeszko 
(polnisch), Minna von Barnhelm von Lessing, Bilder- 
buch ohne Bilder von Andersen, Hermann und 
Dorothea von Goethe, Die Waffen nieder von Suttner, 
Werthers Leiden von Goethe, Karawane von Hauff, 
Monna Vanna von Maeterlinck, Kaatje von Spaak, 
Zaliger Van Zon von Vermandere und vieles mehr. 
In absehbarer Zeit wird auch die Bibel in voll- 
ständiger Uebersetzung vorliegen: Dr. Zamenhof, der 
Autor des Esperanto, lässt gegenwärtig in der 
Literaturzeitschrift „La Revuo“ die Uebersetzung des 
Alten Testaments erscheinen; die Genesis liegt bereits 
vor; die Uebersetzung des Neuen Testaments wird 
von einer eigens hierfür eingesetzten Kommission be- 
sorgt und ist zum Teil schon fertiggestellt. Zu der 
Frage nach dem Wert der Esperantoübersetzungen 
sei folgende briefliche Aeusserung des französischen 
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Schriftstellers Léon Frapié mitgeteilt: „Von meinem 
Standpunkte als Philosoph und Schriftsteller muss ich 
gestehen, dass mich der literarische, mithin soziale 
Wert des Esperanto am meisten betroffen hat. Nach 
meiner Ansicht liegt hier die sicherste Gewähr für den 
künftigen Erfolg dieser Sprache; eine Sprache, die 
lediglich Handels- und Geschäftssprache wäre, könnte 
niemals leben und Verbreitung gewinnen. Eine 
Sprache, die ihren Namen verdient, muss das immer 
bereite Instrument sein, von dem unsere Freuden und 
unsere Schmerzen widerhallen: daran allein erkennen 
wir eine Sprache. Originalwerke in Esperanto schalte 
ich zunächst aus; ich bin verblüfft über den uner- 
warteten und oft bemerkenswerten Wert der Esper- 
antoübersetzungen. Besonders Dr. Zamenhof hat von 
einigen klassischen Meisterwerken, z B. Hamlet, 
Räuber, Iphigenie, Uebersetzungen geliefert, von 
denen ich versichern kann, dass bessere in keiner 
anderen Sprache existieren. Esperanto verdient zu 
leben; es wird leben, nicht nur, weil es Handels- und 
Reisebeziehungen erleichtert, sondern weil es sich 
fähig gezeigt hat, das gegenseitige Ineinanderaufgehen 
der Völker auf dem Gebiete des Intellekts und des 
Denkens zu erleichtern und damit das Entstehen einer 
Brüderlichkeit zu feiern, die bisher ein Traum 
— nun endlich realisierbar erscheint.“ 

Wie erwähnt, sind auch schon Anfänge einer 
Originalliteratur vorhanden (Gustav Vasa, historisches 
Drama von Reinhold Schmidt usw.), die wie es in der 
Natur der Sache liegt — einen grösseren kulturellen 
Wert noch nicht hat, die aber keinen Zweifel darüber 
bestehen lässt, dass Esperanto durchaus geeignet ist, 
unmittelbares Ausdrucksmittel in der Literatur zu 
sein. Dass es keine Meisterwerke esperantistischer 
Originalliteratur gibt, liegt einfach daran, dass es noch 
keinen Esperantisten gibt, der Meister der Sprache 
und — Dichter zugleich ist. Ueberdies kann einer 
internationalen Hilfssprache, einer Kunstsprache, mit 
sehr gewichtigen Gründen das Recht auf Original- 
literatur streitig gemacht werden. Aber wahrscheinlich 
wird auch hier, wie sonst so oft im Leben, Macht vor 
Recht gehen: ein Meister der Sprache, ein Sänger zu- 
gleich, ein Dichter, würde im Augenblick alle 
theoretischen Erörterungen nach Recht und Unrecht 
zum Schweigen bringen. 

Die Ausführungen dürften gezeigt haben, dass es 
schon jetzt lohnt, die geringe Mühe des Erlernens der 
Esperantosprache auf sich zu nehmen, auch dann, 
wenn man eine praktische Verwendung in der Arbeit 
des Lebens dafür noch nicht hat. Vor allem sollte 
niemand ein absprechendes Urteil über Esperanto und 
Esperantoliteratur gar so schnell bei der Hand haben, 
ohne das eine und das andere zu kennen. Die geringe 
Mühe des Kennenlernens aber wird wahrlich überreich 


belohnt. Arnold Behrendt. 


Esperantista statistiko. 
Originala raporto de la estro de la fako „Statistiko“ 
de Germana Esperanto-Asocio, dipl. inĝeniero 
v. Frenckell. 

(Represo estas nur permesata kun cito de la fonto.) 

Ciferoj parolas. Urboj kaj regnoj fondas statistik- 
ajn oficejojn, kaj kiel eble plej zorgeme oni 'enskribas 
la okazintaĵojn, el kiuj ni observas disvolviĝon aŭ 
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repaŝon. Neniu aserto, neniu sperto povas esti pruvata 
pli forte ol per ciferoj. Pro tiu ekkono la statistikoj 
plimultiĝas ĉiujare, ĉiam pli zorgeme ili estas farataj 
kaj ili okupiĝas pri ĉiam pli da aferoj. Per la 
statistiko ni povas prijuĝi la kulturan valoron de regno. 

Tiun ekzemplon sekvas ne nur la komercisto, kiu 
per siaj bilancoj ekzamenas la profiton de la entre- 
preno, la ekzemplon sekvas ankaŭ ekonomiaj, sciencaj, 
politikaj kaj sociaj korporacioj. Kiu parolas per ciferoj, 
povas pretendi atenton. 

Do estas tute ne mirinde, se ankaŭ ni esper- 
antistoj sopiras al statistikaj ciferoj. La unua demando 
al la propagandisto preskaŭ ĉiam estas „Kiom da 
esperantistoj ekzistas?“ Nur per taksoj ni ĝis nun 
povis respondi. La honesta kaj serioza esperantisto 
diras, ke ĝis nun certaj nombroj ne estas publikigitaj. 
Oni povas taksi ilin laŭ la nombro de la venditaj 
lernolibroj aŭ laŭ la nombro de la kunigitaj aktivaj 
esperantistoj. La senkonscienculo, kiu ne pripensas 
la konsekvencojn, respondas ĝuste tiel, kiel li pensas, 
unu, du, ja eble eĉ dek aŭ pli da milionoj. Ni konas 
kelkajn tiajn esperantistajn propagandistojn, kiujn 
serioza kaj interesiĝanta homo baldaŭ ekkonas. Cu ni 
bezonas la helpon de tiaj samideanoj? Ne, ĉar 
Esperanto meritas esti lernata, eĉ se oni nur kalkulus 
la plej aktivajn el la aktivuloj. Kiu enpenetras en la 
esencon de Esperanto kaj lernas la lingvon, tiu restas 
fidela al ni, ankaŭ tiam, kiam la nombro estus malpli 
granda ol li supozis. La praktikaj konkludoj ne povas 
nur dependi de tio, kiom da homoj komencis lerni 
Esperanton, sed de tio, ke per Esperanto multaj pli- 
riĉiĝis per nova scio, je kiu alia ilin envias kaj pli- 
malpli frue ilin imitos. Kiel praktika homo oni certe 
pripensas, ĉu ekzistas ĝusta proporcio inter la oferita 
tempo kaj la profito. La respondo povas esti „jes“, 
ĉar same kiel ĉiuj kulturaj lingvoj evoluas kaj dis- 
vastiĝas, ankaŭ Esperanto fine triumfos. 

Ne ĉiu, kiu en la lernejo lernis francan, anglan, 
germanan aŭ iun ajn lingvojn, efektive ilin posedas. 
Tion ni vere spertis per la esperantistaj kursoj, en 
kies komenco ofte kelkaj fiere certigas, ke ili unu aŭ 
kelkajn el tiuj lingvoj scias. Sed, kiam tiaj kursantoj 
unuafoje renkontas vorton, kiun ili certe devus koni, 
nur tiu, kiu havas grandan lingvan talenton, scias ĝian 
signifon. Tio estas pruvo, ke la plejmulto malgraŭ la 
fremdlingva instruado ne sufiĉe scias tian lingvon. 
Tamen la ellernado de fremda lingvo eminente utilas, 
ĉar poste oni nur bezonas instigon, kaj vortoj same 
kiel gramatiko iom post iom certe revenas en la 
memoron. Vojaĝo eksterlanden, eĉ tute malgranda, 
en tiu rilato bonege efikas. 

En tio konsistas la granda supereco de Esper- 
anto kompare al ĉiuj aliaj artefaritaj lingvoj, precipe 
al Ido. Ni ne devas nin trompi pri la disvolviĝo de 
la helplingva movado. Ankaŭ pri tio la statistiko 
devas raporti. Same kiel miloj lernas fremdajn lingvojn, 
ne atingante lertecon en ili, tiel. precipe dum la ko- 
mencaj jaroj kaj jardekoj de la helplingva movado, 
miloj tralegis lernolibron, ne aliĝante al la movado 
kiel aktivaj membroj. Mankanta uzebleco de la lingvo 
eble multajn seniluziigas kaj ili forlasas la okupon 
pri la lingvo. Sed se ili devas paroli ĝin, unue 
timeme, baldaŭ pli kaj pli rapide la konataj vortoj 
fluas el la buŝo. lli ne bezonas longe pripensi, ĉiu 
vorto konservis sian signifon, la senescepta gramatiko 
permesas formi la frazon, kaj gaje ili parolas tion. 
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kion ili lernis. 
anton. 
ĝia praktika principo venkis. 

Jam ofte ni havis okazon renkonti esperantiston 
el antaŭaj jaroj. Monatoj, eĉ jaroj pasis, de kiam li 
lernis la lingvon, tamen li komprenis nin kiel tiam, 
kvankam li jam de longe perdis la esperon, ke iafoje 
li devos paroli Esperanton. 

Tute alia estas fratineto „Ido“. Oni komparu la 
tekstojn el la unuaj monatoj de ĝia ekzistado kun la 
nuntempaj. Kiaj diferencoj! Kion faris la teoriaj 
patroj el la Ido-infano? Kiom da vortoj oni an- 
stataüis per tute novaj, kiom da novaj regulcj kaj 
esceptoj oni donis al la Ido-infaneto, kaj tamen 
nur pasis tri jaroj kaj kelkaj monatoj depost anonima 
patro ĝin kreis. Nun ĝi havas kelkajn patrojn, kiuj 
ĝin nutras. Decido post decido estas tarata pri la 
„Ido-infano“, kaj se oni erare malĝuste kalkulis la 
voĉnombron, tiam la ŝanĝa decido numero 2 estas 
neniigita per decido 3. Ĉu prosperas la infano? Ĉu 
ĉiuj idistoj fariĝas mondlingvanoj? Ankaŭ ĉi tie la 
statistiko neas. Bedaŭrinda lernanto, ĉu vi bavos 
profiton, lernante ĝin tiamaniere kiel la fremdajn 
lingvojn en lernejo, ĉu vi estus sufiĉe preparita, kiam 
hazarde vi devus paroli ĝin? Ne, ĉar la teoriisto ne 
pripensas vian profiton. Li ŝanĝas laŭ sia gusto. 


Oni ilin komprenas, ili parolas ari 


| Tamen li havas la kuraĝon fanfaroni grandan popularan 


disvastiĝon de sia nefinita produkto, eĉ se la tuta 


| mondo ridus pri mondlingvoj. 


Kiel longe la teoriisto erarigis nin, dirante, ke la 
estonton havos la plej facila helplingvo, kaj ke tiu 
estas Ido, tiel longe oni eble povis timi vin. Nun ne 
plu, ĉar ni pruvas al vi, ke Esperanto estas la plej 
facila el ĉiuj helplingvoj. Ni ne konas esceptojn kaj 
ne disputas pri la gusto. „Granda“ havas sian signifon, 
„malgranda“ estas ĝia malo, eĉ se la reformemulo 
konservas „granda“ kaj por la malo uzas „mikra“ kaj 
sammaniere proponas kaj enkondukas unu escepton 
post la alia. Ankaŭ la plej novaj decidoj de la re- 
formema „Ido“ enhavas sufiĉe da esceptoj. Ni nur 
atentigas pri la nova akcento de la novaj semajn- 
tagaj signifoj, decidita antaŭ nur kelkaj semajnoj aŭ 
Tiun guston superas la praktika signifo por la 
komuneco. 

Ni revenu al la statistiko. Kial ĝi estis ĝis nun 
tiel nefidinda aŭ tute ne havigebla? En la antaŭaj 
pritraktoj multe estas klarigita, t. e. la intermikso de 
la statistiko pri instruado kun tiu de la kuniĝinta 
esperantistaro. Tion ni devas aliigi. Ciutage pli urĝa 
fariĝas la neceseco de centra organizacio, subtenata 
per la tuta esperantistaro. Tia organizacio jam nepre 
estas necesa pro la statistiko kaj ties utiligo rilate al 
la instruado, klarigado, aperado de gazetoj kaj la 
ebleco de la vivopovo, prezentado kaj reprezentado 
ĉe neesperantistaj kongresoj kaj ankaŭ la registrado 
kaj reprezentado de decidoj inter la esperantistaro. 

Certe jam nun la Centra Oficejo faras kion ĝi 
povas kaj eldonas statistikojn kaj jarlibrojn. Sed ankaŭ 
tiuj, kiel aliaj enhavas multajn mankojn aŭ erarojn. 
lli ĝis nun ne povis esti aliaj, ĉar kelka entuziasmigita 
esperantisto sciigis volonte la novan fondiĝon de grupo 
kun multaj membroj (ofte li opiniis lernantojn) sed li 
forgesis, ke same konscience li devus sciigi pri la 
malpliiĝo de la grupo aŭ ĝia fina disiĝo. Tiel 
ni trompas nin mem, aŭ ni ne ĝuste ekspluatas niajn 
sukcesojn. Ambaŭ manieroj estas same bedaŭrindaj. 
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Pro tio, ke ni nun havas certan nombron de veraj 
esperantistoj, ni koncentrigu niajn fortojn kaj ni ali- 
formigu la nekomprenon en komprenon kaj utiligon. 
Goje ni povas komuniki, ke nun ekzistas la unua 


plene fidinda statistiko pri la kuniĝinta germana esper- 


antistaro. Ĝi estas aranĝita laŭ urboj kaj regnoj, laŭ 
la nombro de la grupoj kaj anoj. lio estu modelo 
por niaj eksterlandaj gesamideanoj. Gi estas aranĝita 


de la fako V (personaĵoj kaj statistiko) de Germana 
Esperanto-Asocio kaj estos prezentata en nia venonta 
artikolo 


Esperanto simpligita! 


ln der November-Nummer des G. E. 1910 hatte 
ich eine vergleichende Zusammenstellung über die Be- 
tonung in Esperanto und Ido gebracht und mich be- 
züglich Ido an die damals gerade erschienene Gram- 
matik von Janotta gehalten. Herr Peus in Dessau 
hat in einer sehr interessanten Diskussion, über die 
bei späterer Gelegenheit noch mancherlei zu berichten 
sein wird, mir zum Vorwurf gemacht, dass ich bei Ido 
Beispiele gebracht habe. wodurch die Betonungslehre 
im Ido länger erscheint, als bei deren Weglassung der 
Fall wäre. 

Hierauf habe ich folgendes zu erwidern: 


weshalb er 
Solche Beispiele sind ja auch 
Ido 


Herr Janotta hat sehr wohl gewusst, 
Beispiele gebracht hat. 
im Progreso veröffentlicht worden und sind bei 
im Gegensatz zu Esperanto notwendig, um die sonst 
überaus schwerverständlichen Regeln einigermassen 
begreiflich zu machen. Wir Esperantisten können uns 
daher nur sehr freuen, wenn diese Beispiele fortge- 
lassen werden, da das, was alsdann die Idoregeln an 
Länge verlieren, sie an Unverständlichkeit zunehmen. 
Ich will also fortan Herrn Peus diesen Gefallen tun; 
dann aber halte ich mich nicht mehr für verpflichtet, 
mich wörtlich an die Janotta-Grammatik zu binden 
und erkläre hiermit, dass Herr Janotta die Betonungs- 
regeln unvollständig gegeben hat. Es gibt näm- 
lich noch eine weitere Ausnahme von der Regel. Diese 
ist deshalb von so ausserordentlicher Wichtigkeit, weil 
sie am allerbesten den Beweis liefert. dass, ganz im 
Gegensatz zu Esperanto, wo jedermann, ohne den 
Sinn der Wörter zu kennen, von der ersten 
Stunde Esperanto richtig betonen kann. man 
bei Ido gezwungen ist, erst auch die Bedeutung des 
betreffenden Wortes zu kennen. Es ist nämlich im 
ldo zulässig, bei Eigenschaftswörtern die Endung „a“ 
wegzulassen und alsdann ist das Wort auf der letzten 
Silbe zu betonen. Dies setzt also voraus, dass man 
beim Lesen eines Ido-Textes bereits weiss, welche 
grammatikalische Bedeutung die Endungen haben, um 
es richtig betonen zu können. Ich füge diesem einige 
Beispiele an, die zeigen, dass ähnlich klingende Wörter, 
ja selbst dieselben Wörter verschieden, je nachdem, 
auf der letzten, vorletzten oder drittletzten Silbe be- 
tont werden müssen. 

Melodie heisst melodio, betont auf dem o. 

Schönheitstag heisst belodio, betont auf dem i. 

Herz kordio, betont auf dem o. 

Bei einem Musikfest würde dagegen .ein für Chöre 
bestimmter Tag“ heissen: kordio, betont auf dem i 
„Vor“ heisst „avan“, betont auf dem ersten a, da- 
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gegen „der vordere Bienenkorb“, „la avan abela 
korbo“, betont auf dem letzten a, was bei schnellem 
Sprechen leicht verwechselt werden kann mit la 
avana bela korbo, der vordere schöne Korb. 

Solche Verwechslungen, die im Ido viel häufiger 
möglich sind als bei Esperanto, werde ich im nächsten 
Artikel näher behandeln.*) 

Ich schliesse damit die Betrachtungen über die 
Betonung ab, die wohl jedem Unparteiischen deut- 
lich die ausserordentliche Ueberlegenheit des 
Esperanta über [do beweisen. Einen stichhaltigen 
Grund haben die Idisten für ihre verzwickten 
Regeln und deren Ausnahmen bisher nicht angeben 
können. Zwar wird ein und dasselbe Wort im 
Deutschen und Englischen ganz verschieden betont, 
auch wechselt der Ton, wenn aus dem Substantiv ein 
Adjektiv gebildet wird; aber es ist wohl kein Fehler, 
sondern ein Vorzug des Esperanto, wenn es diese 
Launen der nationalen Sprachen nicht nachahmt, auf 
die Gefahr hin, dass das Esperantowort dem Deut- 
schen oder Engländer, der Esperanto zu lernen an- 
fängt, etwas fremdartig vorkommt. Esperanto will 
eben nicht wie Ido Blender für Anfänger sein, 
verliert aber dadurch nicht im geringsten, wie sich die 
Idisten einbilden, an Propagandakraft, denn sehr bald 
erkennt auch der Anfänger den grossen Vorteil der 
Einfachheit der Betonung. Wo ist das „maxim 
facila por la maxim granda nombro“ bezüglich der 
Betonung? Bei Esperanto oder Ido? Ich bitte Pro- 
fessor Jespersen um Antwort! — 


Dr. Kandt. 


ln eigener Sache! 


Im Märzheft des „Idano“ veröffentlicht Herr 
Richard Lorenz — ich nehme an, dass es Pro- 


fessor Lorenz in Frankfurt a. M. ist einen kleinen 
Artikel „Maulwurfsarbeit und Maulheldentum‘‘, in dem 
er sich mit dem in No. 2 des G. E. befindlichen 
Artikel „Maulwurfsarbeit‘‘ beschäftigt. Nach einer 
Wiedergabe einiger in letzterem enthaltenen Aus- 
drücke, wodurch Herr Lorenz die Form charakteri- 
sieren will, in der von esperantistischer Seite der 
Kampf geführt wird, fährt er fort: 


„Nach dieser Blütenlese sei noch festgestellt, dass 
der betreffende Autor seinen Artikel lediglich mit 
einem „Ek“ unterzeichnet. Eine solche Abkürzung zu 
wählen, bei deren Interpretation der Gegner, wenn 
er sich verleiten lässt, eine solche auszuführen, herein- 
fallen kann, ist ohne Zweifel ein sehr praktisches 
Mittel, sich den Rücken zu decken; wir empfehlen es 
aber unsern Gesinnungsgenossen nicht zur Nach- 
ahmung. Wer etwas zu sagen hat, trete frei mit 
seinem Namen hervor und bemühe sich, eine parla- 
mentarische Sprache auch dem Gegner gegenüber zu 
gebrauchen. 

Im vorliegenden Falle ist die Chiffre „Ek“ um 
so unangebrachter, als der Schriftleiter des „Germana 
Esperantisto“ den Namen Ellersiek trägt und man 
versucht sein könnte zu glauben, er habe diesen 
Artikel selber geschrieben. Da uns aber bekannt ist, dass 


e) Die Janotta'sche Grammatik ist aber nieht; nur unvollständig, 
sondern bezüglich der Betonung schon veraltet, denn es sind im 
November 1910 bereits folgende neue Ausnahmen zu verzeichnen 


lündio, märsdio usw. bis sundio. (Beschluss No. 137.) 


No. 4 
Herr Ellersiek sich selber als „neugebackenen samide- 
ano“ bezeichnet, der offenbar die Sache nur vom 
Hörensagen kennt, so ist ja wohl klar, dass er Klug- 
heit genug besitzt, nicht mit solch gemeinen und 
niedertrachtigen Anschuldigungen um sich zu werfen. 
Immerhin wäre es auch Aufgabe einer loyalen und 
gewissenhaften Redaktion, sich vorerst völlige Ge- 
wissheit zu verschaffen, ob vielleicht der Standpunkt 
des Gegners nicht doch ein ganz anderer ist, als man 
ihn auf esperantistischer Seite darzustellen beliebt.“ 


Zur Aufklärung möchte ich Herrn Lorenz mit- 
teilen, dass er ganz richtig in mir den Verfasser des 
Artikels „Maulwurfsarbeit“ vermutet. Von einer 
beabsichtigten Irreführung kann gar keine Rede sein, 
denn es wird wohl nur wenige Leser des G. E. geben, 
die nicht wissen, dass ich meistens mit £k zeichne, 
ebenso wie die Leser des „Idano“ wissen, dass dessen 
Redakteur, Herr Schneeberger, viele seiner Artikel 
(vergl. „§ 11“, G. E. 3, S. 51) mit Sb unterzeichnet. 
Herr Lorenz möge also, wenn er in dieser Hinsicht 
Vorwürfe machen will. zunächst einmal vor der eigenen 
Tür kehren. 

Dass ich ein „neugebackener samideano“ bin, fällt 
solange nicht ins Gewicht, als ich als solcher nicht mit 
Unwissenheit an die Oeffentlichkeit trete und Tat- 
sachen entstelle Das habe ich bis jetzt nicht getan, 
weil ich mich vor Veröffentlichung meiner Artikel immer 
erst genau informiere. Mit allgemeinen Redensarten 
kann Herr Lorenz nichts widerlegen; ich bin überzeugt, 
dass er diese Gelegenheit wahrgenommen hätte, mir 
die angeblichen Entstellungen nachzuweisen wenn 
es ihm möglich gewesen wäre! Aus diesem Grunde 
muss ich auch den Ausdruck „gemeine und niederträch- 
tige Anschuldigungen“ energisch zurückweisen; er ist 
noch weniger parlamentarisch, als die mir von Herrn 
Lorenz vorgeworfenen Redewendungen. Die An- 
schuldigungen, die ich gegen die Idisten und ihre 
Kampfesweise gerichtet habe, stützen sich auf Tat- 
sachen, die mir von verschiedenen Seiten bekannt ge- 
worden sind, und die ich jederzeit beweisen kann. 

Ich kann nicht umhin, auch Herrn Lorenz eine 
einseitige Beurteilung der Sachlage vorzuwerfen. Es 
ist ja auch undenkbar, dass er als Anhänger einer 
Partei unparteiisch sein kann. An unzähligen Bei- 
spielen könnte ich Herrn Lorenz nachweisen, dass die 
Idisten den Kampf begonnen haben, und dass sie in 
der Wahl ihrer Mittel nicht sehr engherzig sind. Ins- 
besondere auch bezüglich des parlamentarischen Tons, 


ES Diversaj 


| Korespondo. 
Al Cef-redaktisto de la Germana Esperantisto. 


Estiminda Sinjoro! 

Mi tralegis kun vera intereso la artikolon „Kiu 
volas pacon?“ pri kiu mi supozas, ke ne povas esti 
pli ol unu respondo: „Ciuj“. Ni angloj havas pro- 
verbon , „Unuigitaj ni staras, dividitaj ni falas“. Oni 
devas almeti ĝin al ĉiu granda movado, kaj pro tio al 
Esperanto. Estas ne kontraŭdireble, ke la lingvo 
neniam atingos sian plenan disvolvon aŭ disvastiĝon, 
se la partianoj de nia ideo sin apartigas en du 
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| doni nur ĝeneralajn sciigojn. 
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„Progreso“, 


Beispiele 


der in ihren Zeitungen, vorwiegend im 
sehr viel zu wünschen übrig lässt. Einige 
sind ja schon im G. E. zum besten gegeben. Die 
Anführung weiterer möchte ich mir hier ersparen, da 
ich keine Lust habe, den Kampf auf das persönliche 
Gebiet zu treiben. 

Zum Schluss möchte ich Herrn Lorenz nur noch 
einmal den schon oben gegebenen Rat wiederholen, 
vor allem im eigenen Hause zu säubern und sich nicht 
darüber aufzuregen. wenn der von dort auf uns ge- 
worfene Staub etwas kräftig wieder abgeschüttelt wird. 

Auf weitere Erörterungen in dieser Angelegenheit 
werde ich mich nicht einlassen. 


F. Ellersiek. 


Societaro. 


Nacia Kongreso de la S. F. P. E. kaj 
Regiona Kongreso de la F. E. R. 


La Loka Komitato por la organizo de la Kon- 
gresoj jam atingis ŝatindajn rezultatojn. Nun ni volas 
Pli detalajn informojn 
oni postulu de la komitato. 

Vendredon, 2lan de Aprilo, je la 8a vespere, 
solena malfermo de l' Nacia Kongreso; festeto kun 
parolado de S-ro Chavet. 

Sabaton, 22an, matene kaj posttagmeze, kunsidoj 
de la delegitoj de S.F.P.E. Vespere, je la 8a, 
granda festo, en kiu promesis partopreni multaj plej 
talentaj artistoj; je la lla balo. 

Dimanĉon, 23an, matene, kunsido de la delegitoj 
de F. E. R.; tagmeze, granda festeno; posttagmeze, 
solena fermo de la Kongreso, kun ĉeesto de ĉiuj 
oficialaj eminentuloj. 

La kunvenoj de aliaj societoj okazos ĉu sabaton, 
ĉu dimanĉon. 

Ni invitas la francajn anojn de Internaciaj Asocioj, 
kunveni en Lyon kaj nin informi pri ĉiuj deziroj. 

Ni esperas, ke la fremdaj Naciaj Societoj 
delegos kelkajn el siaj anoj por reprezenti ilin ĉe nia 
Kongreso. 

Jam mendu vian Kongreskarton, kiu kostas nur 
0,800 Sm. 


Venu multaj; vi ĉiuj estos kontentaj! 


Loka Komitato por la organizo de lu 
Kongresoj, en la Esperantista Hejmo. 
> 


2 rue Emile Zola, Lyon. 


5) 


informoj 


kampoj. Eble vi respondos: „Ne estas nia kulpo, se 
aliaj flankaj personoj faras militon kontraŭ ni. Ni ne 
estas respondecaj; ni ne iniciatis malpacon“. Eble; 


sed en ĉiu malpaco sin trovas ambaŭflankaj kulpoj 


Ekzemple, se nekorektaj pretendoj aperas en iu ajn 
ĵurnalo, ĉu ne estas juste, ke oni publikigu en la 
venonta numero korektigon pri ili, ĉiufoje, kiam la 
personoj, pri kiuj oni traktis, petas tion? Donu al 
ĉiuj amantoj de lingvo internacia krediton pro la 
sincereco de iliaj deziroj. Streĉu al ili la manon de 
amikeco, kaj ni esperu ke ĉio havu la dezirindan 
rezultaton. Alie, la publiko, vidante la batalon, kaj 
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ne sciante, ĉe kiu ripozas la praveco, daŭrigas forturni 
sin de la propagandistoj, kaj restas indiferenta kaj 
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nescia pri la nobla ideo, la celo de ĉiuj hom- | 
fratiĝuloj. 
Reĝu la paco! Venku la lingvo internacia! Estas | 


la preĝo de 
Via tutkore 
D. H. Lambert. 


Vortragsreise mit Lichtbildern über 
Antwerpen! 


Das Antwerpener Kongresskomitee, das „Sepo 
por la Sepa“ hat Unterzeichnetem die von der Stadt 
Antwerpen authentisch herausgegebene Lichtbilder- 
serie (50 Stück) zu einer Propagandareise zur Ver- 
fügung gestellt. 

Die Bilder sind ausserordentlich scharf und hoch- 
künstlerisch ausgeführt. Unterzeichneter ist als Archi- 
tekt und Ingenieur mit dem Thema „Antwerpen“ be- 
sonders vertraut und hat sich daher entschlossen, eine 
Vortragstournee mit den Lichtbildern einzurichten. 

Dadurch, dass Unterzeichneter ein Vortragshonorar 
nicht beansprucht, dass durch die zusammenhängende 
Vortragsreise die einzelnen Gruppen nur die Fahrtkosten 
vom nächsten Ort zu erstatten hätten und dass ein 
eigener Lichtbilderapparat (für Gleich- und Wechsel- 
strom) mitgebracht wird, für den nur eine sehr geringe 
Leihgebühr zu zahlen ist, wird der einzelne Vortrag 


so billig, dass wohl jede — wenn auch schwache 
Gruppe die Veranstaltung übernehmen kann. 
Unterzeichneter steht den einzelnen Gruppen 


bereits vom 1. April ab zur Verfügung und schlägt 
für die geschlossene Vortragsreise beispielsweise 
folgende Route vor: 

l. Lübeck, Hamburg, Bremen. 

l. Magdeburg, Braunschweig, Hannover. 

II. Dresden, Leipzig, Gotha. 

IV. Frankfurt a. O., Cottbus, Breslau. 

V. Bromberg, Danzig, Königsberg. 

VI. Berlin, Stettin, Rostock. 

Selbstverständlich könnten auch fernerliegende 
Städte, falls sie sich in die geschlossene Vortragsreise 
einfügen lassen, Berücksichtigung finden. 

Jede nähere Auskunft bereitwilligst. 

Ernst Wichert, 
Charlottenburg, Leibnizstr. 25. 


Zur Stärkung der Propagandakasse. 


Der in voriger Nummer S. 62 angegebene Weg, 
unserer Propagandakasse ohne besondere Auslagen 
Mittel zuzuführen, hat noch eine weitere Bedeutung, 
auf die kurz hingewiesen werden soll: Herr Mann, 
der Besitzer des genannten Geschäfts, hofft, dass sein 
Vorgehen nicht vereinzelt bleibe, sondern dass auch 
andere Geschäftsleute, wenn auch nicht in so radikaler 
Weise wie er, so doch mit einem gewissen Prozent- 
satz ihrer Reineinnahmen gleichfalls Kulturbestrebungen 


stützen und fördern. — Die genannte Firma gibt für | 


je 5 M. 
A. Hausfrauen; 


aus für: 


C. Stär- 


Probesendungen ihrer Artikel 
B. Alleinstehende; 


kungsbedürftige;D Sporttreibende;E.Geistig | 


Angestrengte; F. Kinder; G Darmleidende; 
H. Reisende und Touristen. 
P. Christaller. 


| Antwerpen. 


No. 4 


Vojaĝo al Skotlando 1911. 


Gis nun nur unu samideano respondis al mia al- 
voko pri vojaĝo al Skotlando antaŭ la kongreso en 
Se ĝis la la de Majo ne kelkaj pliaj 
esperantianoj aliĝos, tio montrus, ke tiaj vojaĝoj nun- 
tempe ne estas efektivigeblaj, kaj ke ni devas prokrasti 
ilin ĝis la nombro de la esperantistoj estos dekobliĝinta. 
Mi nun ripetas lastfoje mian alvokon kaj volonte in- 


| formos pri detaloj. 


Dro M. Kandt, Bromberg 


Cirkulero. 


Daŭre de la la de Majo ĝis la mezo de Julio 
okazos ĉi tie enhavoriĉa ekspozicio metia, industria 
kaj artmetia. 

Tial, ke nia kara lingvo malsufiĉe disvastiĝis en la 
suba Rejnlando, mi intencas fari efikan propagandon 
sub la aŭspicioj de U. E A., uzonte tian okazon. Pro 
tio mi volas alvenigi kaj elmeti malgrandajn objektojn“) 
metiajn kaj artmetiajn el ĉiuj ajn landoj. 

Apude mi pendigos tiun ĉi cirkuleron (skribitan 
esperante kaj germane) por pruvi, ke la objektoj estas 
venintaj sole per tia letero esperanta, ne bezonante 
multe da leteroj diverslingvaj. 

Helpu min, por ke mi sukcesos rilate al tia penado 
kaj sendu al mi tian malgrandan objekton. Al ĉiu 
speciala estos nur malgranda ofero, sed al mi sola tro 
multekosta. 

Por kompensi mi volonte sendos malgrandan ob- 
jekton, artproduktaĵon el nia silkurbo, ekz. portreton 
de nia imperiestro, silke teksitan. 


Bonvolu sendi la objekton bone pakita kiel 
„specimenon“ sed ne aldoni „sen valoro“. 
Mi esperas, karaj samcelanoj, ke vi havos la 


afablecon rapidigi tiun ĉi aferon, kaj mi petas vin, 
akcepti mian tutkoran dankon kaj respektplenan 
saluton. 
Börgermann, ĝeneralagento, 
Delegito de U. E. A. kaj estro de la Esveranto- 
societo Krefeld. 


Esperanto en la bankpraktiko. 


La bone konata en Esperantujo bankejo Gebr. 
Arnhold, Dresden, eldonis belaspektan Kredit- 
leteron, kiu enhavas krom la germanlingva originala 
teksto ankaŭ tradukojn en angla kaj franca lingvoj 
kaj Esperanto. La letero estas dissendita al tre 
multaj bankejoj kaj bankistoj, kaj sendube ĝi vekos 
intereson por nia lingvo en bankistaj rondoj. 


-l 1: . 
Bibliografio. 
Ĉiuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per 
(alle mit Sternchen versehenen Bücher sind erhältlich durch ') 

Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18/1“. 

“Komerca Korespondo, kunmetis J. Borel. 
(Esperanta Biblioteko Internacia No. 16.) Esperanto 
Verlag Moller & Borel, Berlin. Prezo 0,20 M 
(0,100 Sm.) 

Granda estas nia esperanta literaturo, en kelka 
rilato jam preskaŭ tro granda. Sed vere sentita manko 


*) Gazetojn, prezarojn, katalogojn aŭ alian propagandan ma- 
terialon 
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en ĝi estas la fakaj verkoj, kiuj speciale akcelas la 
praktikan uzadon de nia lingvo. Pro tio ni devas 
ĝoje saluti ĉiun verkon, eĉ malgrandan, kiu plenumas 
tiun celon. Tia libro estas la nova kajero de la bonega 
Esperanta Bibliotheko Internacia. 

Kvankam jam ekzistas kelkaj kondukiloj por ko- 
merca korespondo, tiu ĉi libreto tamen ne konkuras 
kun ili, ĉar S-ro Borel ĝin aranĝis laŭ tute aliaj vid- 
punktoj. Li forlasis la ĝisnunan kutimon aperigi en 
tia verko kompletajn leterojn, en kiuj multaj frazoj 
ripetiĝas, sed li montras per solaj frazoj nur la spe- 
cialajn esprimojn kaj parolturnojn komercajn, kiuj 
povas prezenti ian malfacilaĵon al nesperta persono. 
Tiamaniere estis eble pritrakti en la malgranda volumeto 
en 24 ĉapitroj preskaŭ ĉiujn ĝeneralajn temojn negoc- 
ajn. Eĉ la banknegoca korespondo, pri kiu estus 
necese, pro ĝia speciala esprimaro eldoni apartan 
libreton, estas tuŝata en kelkaj ĉapitroj 

Por ĉiu esprimota ideo la kunmetinto donis ne 
nur unu, sed plurajn esprimojn, por ke la skribanto 
elektu la plej taŭgan laŭ la aparta bezono. Tio estas 
bona, ĉar, kvankam la komerca korespondo ne post- 
ulas literaturistan lertecon, la negocaj leteroj tamen 
devas havi kiel eble plej bonan formon. Pri la stilo 
en la frazaro mi ne bezonas multe paroli; sufiĉas tri 
vortoj: bonega, facile komprenebla kaj tute laŭcela. 
Neeviteblaj pro la speciala fako estis kelkaj novaj 
terminoj. Sed ili ne estas neologismoj, ĉar ili jam 
estas internaciaj kaj konataj de ĉiulandaj komercistoj. 
Nepre necesa, ankaŭ por aliaj okazoj, estas la vorto 
ofri (mi preferas oferti), ĉar la fundamenta vorto pro- 
poni ne ĉiam esprimas la ideon de: germ. anbieten, 
angl. to offer, fr. offrir, ital. offrire. — 

La libreto meritas kaj sendube trovos la plej 
grandan disvastiĝon inter la multnombraj komercistaj 


esperantistoj. o. 
+ 


*En Harmonio kun la Eterneco. Paco, forto, 
feliĉego, de R W. Trine, tradukita de Fred. Skeel- 
Giörling. London, G. Bell & Sons, ltd. Prezo 
1,70 M. elegante bindita. 

Jen moderna verko, pri kies germana eldono ni 
jam parolis antaŭ unu jaro. (G. E. Marto 1910.) Gi 
en la lastaj tempoj havis grandegan sukceson en 
Ameriko kaj en ĉiuj landoj, en kies lingvoj ĝi estas 
tradukita el la angla originalo, nome en franca, ger- 
mana, hispana, itala, sveda, dana, bohema, hungara 
kaj japana. Mankis ankoraŭ la Esperanta eldono; ni 
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ĝin nun posedas dank’ al nia kara kaj bedaŭrata | 


amiko Fr. Skeel-Giörling, kiu lasis ĝin al la Esper- 
antistaro, kiel valoran post-mortan donacon. 

La morala instruo entenata en tiu ĉi verko kaj 
esprimata en maniero plej simpla kaj populare kom- 
prenebla altiris al la tiel-dirite „nova penso“ milojn 
da konvinkitaj adeptoj. Tamen Trine elpensis neniun 
novan doktrinon, li nur prezentas la eternajn veraĵojn, 
for de ĉiu dogmo, sub nova formo, kiu faciligas la 
komprenon kaj allogas la serĉanton de idealo. 

Trine estas panteisto; li do vidas en ĉio, kio ek- 
zistas en la universo, la dian plejpotencan, ĉiam- 
agantan influon. La homo por vivi normale, sekve 


feliĉe, devas nur konscii pri sia identeco kun la dia | 


esenco kaj agi harmonie kun ĝi. Tio estas ebla per 
laŭcela direktado, konstanta kontrolado de la pensoj, 
ĉar pensoj estas ne abstraktaĵoj. sed efikaj, kreantaj 
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fortoj per kiuj oni povas ĉion atingi se oni nur volas, 
kaj scias ilin uzi. En tiu ĉi lasta rilato Trine estas 
eble tro optimista. li kredas al nelimigita kapablo de 
la malforta homaro. Tamen estas tre interese sekvi 
lin en la klarigo de lia teorio, kaj ĉiu pensema homo 
povas eltiri el ĝi netakseblan helpan instruon por la 
praktika vivo. 
* 

“Formortinta Delsuno (Zaliger van Zon) de 

Rene Vermandere, esperantigis Oscar van Schoor; 


| Centra Esperantista Belga Oficejo, Antwerpen. Prezo 


2,20 M. 

Rimarkinda verko el la flandra literaturo, rimark- 
inda traduko. Kun granda plezuro mi ĉiam salutas la 
aperon de simila esperantigita verko, kiu denove 
evidentigas la valoron de l' esperantlingva literaturo, 
Van Schoor konservis kiel eble plej multe la flandran 
stilon, t. e. ne internaciigis ĉion, sed nur, per apartaj 
notoj, klarigis kaj helpis la komprenon. Jen ĝusta 
vojo, ŝajnas al mi, por konigi alinacianon pri flandraj 
parolturnoj, kutimoj k. s. kaj por konservi la apartan 
ĉarmon, kiu sidas en la flandreco. Mi deziras al ĉi 
tiu libro, ankaŭ ekstere belaspekta, grandan legantaron; 
certe ĉiu legonto havos impresan ĝuon pri la rakont- 
ado de l' mortinta Delsuno lerta esperantigo de la 
nomo: Van Zon!) Gajigaj kaj emociplenaj, kortuŝaj 
kaj humoregaj estas la vortoj de Delsuno, kaj liaj 
rimarkoj pri lia pasinta vivo vekas ehon el nia koro. 

Laŭ lingva vidpunkto, mi kiel sincera recenzanto, 
kiu deziras kiel eble plej bone plenumi sian devon, 
devas rimarkigi, ke ne ĉiam estas sekvataj la atent- 


| indaj reguloj; ekz. oni diru: libro, kiu ŝajnis al mi 


troege maldika rilate al sia prezo (ne: ĝia prezo); 
por igi pli kompreneblaj diversajn proverbojn (ne: 
komprenebla); mi rigardos mian laboron kiel ne sen- 
utilan por la esperanta lingvo (ne: senutila), Sed entute 
— la esperanta lingvo estas bona, la kelkaj nebonaĵoj 
ne malhelpas la komprenon kaj la ĝuon. Pro tio la 
tradukinto meritas la dankon de la esperantistaro. 
Mi ne preterlasu atentigi pri konkurso malfermita 
por la aĉetontoj de la libro; la kondiĉojn oni riceyos 
kune kun ĉiu ekzemplero. La premioj konsistas el 
monsumoj (15, 10 kaj 5 frankoj) kaj el libroj, Plion 
mi ne malkaŝos, sed nur aldonos, ke la konkurso estas 
eksterordinare interesa kaj valorplena por ĉiu parto- 
prenanto. Arnold Behrendt. 


LI 


“Cours méthodique de l'Esperanto. Corrigé 
des themes par C. Aymonier et E. Grosjean- 
Maupin. Hachette & Cie., Paris. Prezo 1,10 M. 

Tiu ĉi libro estas la kompletigo de la en Francujo 
bone konata „Cours méthodique“ de S-roj Aymonier 
kaj Grosjean-Maupin. Gi enhavas la esperantan tra- 
dukon de ĉiuj ekzercoj de la lernolibro, kaj tiel per- 
mesas la uzadon de tiu lernilo sen instruisto. Car la 
nova verketo estas tute en Esperanto kaj montras 
la korektan aplikadon de ĉiuj reguloj de la esperanta 
gramatiko, ĝi povas esti uzata kun profito de ĉiu- 
lingvaj samideanoj, ĉu kiel legolibro, ĉu kiel ekzercilo. 


x B. 


“La Elementoj kaj la Vortfarado, Gramatiko 
kaj Sintakso en Esperanto kun notoj pri la nov- 
latinigo „Ido“. G. Warnier & Ko, Paris. Prezo 1,70 M. 

Tiu ĉi interesa broŝuro estas verkita de 
S-ro H. F. Höveler, lingvokomitatano, fama en Es- 
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perantujo per la nomo „Cefeĉ“. Ciun ŝatanton de 
teoriaj pritraktoj de Esperanto certe interesos la ide- 
oj, esprimitaj de l' aŭtoro. Li distingas ĉe la Esper- 
anto-vortaro radikojn memstare uzeblajn (la, mi, 
du, en, post. ajn, ankaŭ, ha) kaj radi ikojn, kiuj ab- 
solute bezonas difinilojn (-o, -a, -i, -e; -j; bo-; 
-an, ktp.) por fariĝi difinitaj vortoj el la indiferentaj 
radikoj (abat, abel, abi, ke.). La lastajn tute neŭtral- 
ajn radikojn oni enfakigu ne, kiel faras Antido II, en 
substantivaj, adjektivaj kaj verbaj, sed nur en kon- 
kretaj radikoj (kies ideo estas persono, objekto aŭ 
eco: aer. afabl. afer, aĝ, ktp.) kaj en abstraktaj 
radikoj (kies ideo esprimas agadon, energion: aĉet, 
administr, admir, admon, ktp.). Tiel oni plene povas 
kompreni la vortformadon en Esperanto, oni povas 
eĉ klarigi al si la ĝustan sencon de komponitaj vortoj 
(lumturo, marakvo ktp). Tiun bazon de la Esperanta 
radiko, ĝian plenan neŭtralecon, laŭ la aŭtoro, ne 
sufiĉe atentis Antido II kaj tute forlasis la idestroj, 
kiuj pro tio estis devigataj enkonduki en sian lingvon 
amason da novaj vortoj kaj ankaŭ pliajn afiksojn, 
kiujn Esperanto ne bezonas, kaj pro tio ne devas al- 
trudi al la lernantoj. Interesaj estas ankaŭ la notoj 
pri fremdvortoj, pri adverbo (kiu povas esti dis- 
metita en nominativo kun prepozicio: forte — kun forto), 
pri estas necese, pri si kaj iĝ. Ce la fino oni 
trovas la jam pli frue en „Lingvo Internacia“ aper- 
intan lian artikolon: „Cu la verbo „scii“ estas tran- 
sitiva aŭ intransitiva?“ Entute la nova verko estas 
nova pruvo, ke Esperanto havas plenan rajton estadi 


tia, kia ĝi estas. P. Chr. 


* 


'Dictionnaire Usuel Esperanto=Francais de 
S-ro Grosjean-Maupin. Kolekto de „La Revuo“. 
Prezo 1,— M. 

Grandan bruon inter la Esperantistaro kaŭzis la 
„Dictionnaire Complet“ de la sama aŭtoro, ĉar 
per ĝi li ne agis lojale, enmetante en ĝi ŝanĝojn de 
la Universala Vortaro. Tre verŝajne lia intenco ja ne 
estis malbona, li volis helpi al ĉiuj Esperantistaj leg- 
antoj, ke ili trovu la multajn esprimojn, kiuj svarmas 
en la ĉirkaŭaĵo de l’ Universala vortaro, sed la apliko 
ne estis sufiĉe singarda, prudenta. Certe en Esper- 
anto-nacia vortaro oni rajtas enmeti pli da vortradikoj 
ol en nacia-Esperanta, ĉar verkistoj, kiuj ne sufiĉe 
konas la Esperanto-vortaron estas facile tentataj, uzi 
novan formon el sia nacia lingvo; kaj de bona vortaro 
oni postulas, ke oni trovas en ĝi ĉion uzatan. Tamen 
eĉ en tiu okazo oni devus montri la ne konsilindajn 
formojn pli zorgeme ol faris la aŭtoro de l' „Diction- 
naire Complet“. Sed la nuna „Dictionnaire Usuel“ 
estas tute alia, ĝi ja enhavas ne nur Zamenhofajn 
vortojn, sed la aliaj estas montritaj per steletoj, pro 
tio ĉiuj povas esti kontentaj. (Oni eĉ rimarkas ke 
la h estas (same kiel en la kompleta vortaro) plene 
konservata, malgraŭ la emo de francoj, tute anstataŭi 
ĝin per k. Kompreneble oni ne rajtas postuli de 
tia vortaro aŭ atribui al ĝi la definitivan solvon de 
dubaj vortoj aŭ tradukoj, kiaj estas: ĉu ekrano ĉu 
skreno, ĉu: aŭguro persono (Kabe), ĉu diraĵo. 
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| de la verketo al interesuloj. 
| por 35 Pfenigoj en germanaj poŝtmarkoj (al eksterlando 


| Turismo, Berlin SW. 68, Lindenstr. 18/19. 
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Tiaj dubaj okazoj ja estas maloftaj kaj laŭ la kun- 
teksto jam nun apenaŭ naskiĝas konfuzo. llin solvos 
la Lingva Komitato, trastudinte la Boirac-an kaj la 


Kabe-an vortarojn. P. Chr. 
* 


Biblio- 
L. Kokai, Budapest, 


“Was ist Esperanto? von A. Marich. 
teko de „La Verda Standardo“. 
Preis 0,10 M. 

Das Buch gibt neben einer Erklärung des Pro- 
blems einer internationalen Hilfssprache einen, allerdings 
nicht sehr vollständigen, Ueberblick über das System. 
Leider lässt es zwei Eigenschaften vermissen, die ge- 
rade für eine Propagandaschrift äusserst wichtig sind: 
Klarer und korrekter Stil, sowie gefällige und logische 


Anordnung des Stoffes. H. M. 


* 


Taglibro de l’Barono Hans von Grotewill. 
Notoj pri la Internacia Ekspozicio por Vojaĝo 
kaj Turismo. Laŭ la germana teksto de Fedor 
Freund esperantlingve prilaboris Arnold Behrendt. 

Jen la esperanta eldono de la oficiala propaganda 
broŝuro de la grava ekspozicio, kiu havas lokon en Berlin 
de la la de Aprilo ĝisla 20a de Junio (Komparu „Germana 
Kroniko“ sub Berlin). — La lerte kaj amuze verkita 
broŝuro konatigas la leganton kun Hans von Grotewill, 
stranga homo, kies sola okupo estas travagadi la mon- 
don. En ĉiu parto de la mondo li jam estis, ĉion li 
konas, kaj ĉie li estas konata. Aŭdinte pri la Inter- 
nacia Ekspozicio p. V. k. T. li decidis denove trarapidi 
la kontinentojn por propagandi por la ekspozicio. Pri 
tio, kion li vidis dumvoje, li raportas en sia taglibro, 
kaj per tio la leganto estos atentigata pri la vidindaĵoj, 
kiujn enhavas la ekspozicio. La prilaboro de nia 
kunlaboranto Arnold Behrendt estas bonega; facila kaj 
eleganta estas la stilo, tiel ke oni sentas veran ĝuon 
ĉe la legado. 

La libreto estos dissendata de U. E.A. al ĉiuj 
ĝiaj delegitoj. Sed, ĉar per tio eble ne ĉiu samideano 
ricevos la interesan belaspektan broŝuron, Germana 
Esperanto-Asocio, kiu eldonis ĝin laŭ komisio de la 
ekspozicia direkcio, decidis vendi malgrandan provizon 
Gi estos afrankite sendata 


por 2 respondkuponoj) de la Esperanto- Komisio 
por la Internacia Ekspozicio por Vojaĝo kaj 
Ek. 


* 


Die Grosshandlung für Druckereibedarf Rudolf 
Becker, Leipzig, die nach allen Weltteilen exportiert, 
hat ihrer neuesten Preisliste III ein Inhaltsverzeichnis 
in dentscher, französischer, englischer Sprache und in 
Esperanto beigegeben. Es ermöglicht dies dem 
ausländischen Bezieher, der neben seiner eigenen 
Sprache nur Esperanto beherrscht, den Inhalt des 
Katalogs auch ohne Kenntnis der deutschen Sprache 
zu verstehen. Dem Vernehmen nach beabsichtigt die 
Firma demnächst eine Esperantoausgabe der ge- 
samten Preisliste zu veranstalten. 
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Oficialaj sciigoj de la Germana Esperanto-Asocio (G. E. A.) 


Deutscher Esperanto-Bund (Eingetr. Verein) Geschäftsstelle: Bromberg, Neuer Markt 8. 


Anträge für die Jahreshauptversammlung 
1911 in Lŭbeck. 


Antrag. 


Der Deutsche Esperanto-Bund, Orts- 
gruppe Bromberg. beantragt folgendes: a) Grup- 
pen, die dem Deutschen Esperanto-Bunde noch 
nicht beigetreten sind, sollen nur dann aufgenommen 
werden, wenn sie als Namen wählen: „Deutscher 
Esperanto-Bund Ortsgruppe (folgt Ortsname)“. 
Falls an einem Orte verschiedene Ortsgruppen be- 
stehen, dann soll zu dem Namen entweder die 
Jahreszahl der Gründung hinzugefügt oder ein anderer 
unterscheidender Zusatz gemacht werden. b) Diese 
Bestimmung soll auch für bereits bestehende Gruppen 
nach Ablauf einer hinreichend langen Uebergangsfrist 
Anwendung finden. c) Der Deutsche Esperanto-Bund 
soll die ihm bereits angeschlossenen Ortsgruppen 
bitten, bereits vor Ablauf dieser Frist sobald als 
möglich freiwillig, sei es ganz, sei es als Untertitel, 
die oben angegebene Bezeichnung anzunehmen. 


Antrag ll. 

Der Deutsche Esperanto-Bund, Orts- 
gruppe Bromberg, beantragt, dass das Geschäfts- 
jahr und Rechnungsjahr des Bundes mit dem Kalender- 
jahr zusammenfällt, und die Satzung dementsprechend 
abgeändert wird. Nachdem dieses geschehen ist, soll 
frühzeitig nach Schluss eines jeden Jahres ein mög- 
lichst detaillierter Rechnungsabschluss entweder im 
Bundesblatt veröffentlicht oder in anderer geeigneter 
Weise den Ortsgruppen übermittelt werden. 


Antrag ll. 


Die Lübecker Esperanto-Gesellschaft be 
antragt auch im Namen folgender, der Nordalbinga 
Esperanto-Ligo angeschlossenen Gruppen: Erste Ham- 
burg-Altonaer Esperantisten - Gruppe; Esperäntisten- 
Vereinigung „Progreso“, Hamburg; Abstinenten-Esper- 
antistengruppe „Ciam antaŭen“, Altona; Laborista 
Esperanta Grupo, Hamburg; Esperanto-Gruppe „Verda 
Stelo“, Hamburg; „Ni laboru“, Esperanto-Gruppe 
Lübecker Techniker; Seminaria Grupo. Lübeck; Eutina 
Esperanto-Gruppe „Rozurbo“, Eutin; Grupo Esper- 
antista, Kiel, Esperantoklub, Schleswig, 

dass etwaige Unterstützungen, die der Deutsche 
Esperanto-Bund den Gruppen zukommen lässt, 
nicht an diese direkt, sondern nur durch Vermitt- 
lung der Ligen, soweit solche bestehen, gezahlt 
werden. 


Anträge IV bis VI. 
Die Esperanto - Societo „Zamenhof“ 
Görlitz hat folgende drei Anträge eingereicht: 
IV. Eine wirksame Propaganda zu entfalten, um 
die breiten Massen für Esperanto zu interessieren. 
V. Mittel zu ergreifen, um die gewonnenen Mit- 
glieder an die Gruppe zu fesseln. (Referent: Herr Mally.) 


in 


| gesandt worden. 


VI. Es mögen cine grössere Anzahl Transparente 
zum Ankleben an die Schaufenster mit folgendem Text 
„Oni parolas Esperanto“ 
und dem üblichen grünen Stern angefertigt werden, 
welche den Gruppen billigst abgegeben werden. 
Letztere geben diese kostenlos an die Firmen ab, bei 
denen Esperanto sprechendes Personal vorhanden ist. 

Der Vorstand. 


Erinnerung. 


Im März sind an alle Gruppen Deutschlands noch- 
mals Aufrufe zur Beteiligung am Kongress und zur 
Beschickung der Ausstellung versandt worden. Ueber 
den Erfolg des ersteren gibt nachstehende Teilnehmer- 
liste Auskunft, die Wirkung des zweiten war bislang 
sehr unbefriedigend. Für die Ausstellung ist uns von der 
hiesigen Behörde ein Ausstellungsraum von ca. 3000 qm 
Grundfläche gratis zur Verfügung gestellt worden. Es 
lässt sich also eine imposante Ausstellung arrangieren, 
die ihre Wirkung auf weite Kreise nicht verfehlen wird, 
wenn — die Esperantisten selbst für eine umfang- 
reiche und vollständige Beschickung Sorge tragen. 
Das ist aber bislang noch nicht geschehen. Nicht ein- 
mal Ansichtskarten in der gewünschten Form sind ein- 
Sollte das Interesse für unsere 
Sache nicht grösser sein? 

Auch auf die vom Hamburger Ortsausschuss aus- 
gegangene Anfrage über die Beteiligung an den Ham- 
burger Veranstaltungen sind bisher nur sehr wenige 
Antworten eingelaufen. Dennoch erfordert die Sach- 
lage sofortige und bestimmte Entscheidung. Der 
glatte Verlauf aller Kongressveranstaltungen hängt 
davon ab, dass die Teilnehmer möglichst frühzeitig 
ihre Anmeldung vollziehen. 

Schliesslich sei noch in Erinnerung gebracht, dass 
am 3. Kongresstage das Thema „Esperanto und die 
Schule“ behandelt werden soll, und dass alle Gruppen 
gebeten sind, jetzt schon Besprechungen darüber zu 
veranstalten. Es ist wünschenswert, dass die Be- 
ratungen in den Gruppensitzungen auf die Aufstellung 
von Leitsätzen oder Resolutionen hinauslaufen, die 
der Kongressleitung dann sofort mitgeteilt werden. — 

Ni ne nur esperu. sed, antaŭ ĉio. laboru! 


Quartiere während des Kongresses. 


Wir sehen uns veranlasst, darauf hinzuweisen, 
dass die Unterbringung der Kongressgäste in die- 
sem Jahre mit gewissen Schwierigkeiten verknüpft 
sein wird. Da in Hamburg zu Pfingsten der Inter- 
nationale Guttemplerkongress stattfindet, zu dem 


10 bis 20000 Personen erwartet werden; da in Lübeck 
der Verein für das höhere Mädchenschulwesen gleich- 
zeitig tagt: da der Reiseverkehr zu Pfingsten schon 
ohnehin sehr stark ist, so muss mit einem ganz ausser- 
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gewöhnlichen Zusammenströmen von Menschenmassen | 


in den beiden Hansestadten gerechnet werden. 
können unter diesen Umständen nur dann für billige 
und gute Unterkunft unserer Gäste Gewähr leisten, 
wenn die Anmeldung baldmöglichst erfolgt. Die 
Nachtquartiere in Lübeck (einschliesslich erstes Früh- 
stück) kosten 1,50 bis 7, M. Die billigsten sind 
Zimmer oder Säle mit mehreren Betten, daher nur für 
jüngere Leute zu empfehlen, die keine grossen An- 
sprüche stellen. Der Durchschnittspreis eines guten 
Quartiers bewegt sich zwischen 2,50 und 4,— M. Die 
Preise für Hamburg (für die Nacht vom 3. zum 4. Juni) 
sind 2,50 bis 5,— M. Bei Vorausbestellung eines 
Quartiers ist anzugeben: 
a) ob Privatquartier oder Hotel, 
b) ob Einzelzimmer oder Zimmer 
Betten gewünscht wird, 
c) ungefähre Preislage, 
d) Tag des Eintreffens und voraussichtliche Dauer 
des Aufenthalts. 


mit mehreren 


* 


2. Teilnehmerliste. a) Kongresanoj: 34. L. 
Schiff, Berlin. 35. A. Senff, Blankenese. 36. Frl. Ch. 
Senff, Blankenese. 37. Frl. E. Senff, Blankenese. 38. 
Frl K Hennings, Lübeck. 39. Frl. E. Brandt, Lübeck. 
40. Frl. H. Hopp, Lübeck. 41. F. Grottian, Lübeck. 
42. H. Bruch, Hamburg. 43. Frau E. Krohn, Lübeck. 
44. Prof P. Christaller, Stuttgart. 45. W. Spethmann, 
Braunschweig. 46. H. Selmer, Lübeck. 47. G. Klefe, 
Lübeck. 48. Frau M. Schumacher, Hamburg. 49. J. 
Bilgmann, Hamburg. 50. Frau E. Bilgmann, Hamburg. 
51. Frau E. Jenckel, Hamburg. 52. Frl. K. Haupt, 


Altona. 53. Dr. M. Besser, Hamburg. 54. Frau Dr. 
K. Besser, Hamburg. 55. R. Lorenz, Hamburg. 56. 
W. A. Vogler, Hamburg. 57. Dr. R. Cohen, Ham- 


burg. 58. Frau Dr. Cl. Cohen, Hamburg. 59. L. Elb, 
Niederlossnitz. 60. Frau A. Elb, Niederlössnitz. 61. 
Dr. F. Seifert, Niederlossnitz. 62. F. Mally, Gorlitz 
63. Frau A. Jaffe, Hamburg. 64. W. Brack, Lübeck. 
65. Frau E. Bräck, Lübeck. 66. H. Baehr, Hamburg. 
67. Frau B. Riedle, Stuttgart. 68. C. Renken, Bremen. 
69. H. Viereck, Cöln. 70. S. Suhr, Hamburg. 71. G. 
Mansfeld, Merseburg. 72. Frl. B. Geissler, Danzig. 

73. H. Wiebe, Danzig. 74. Frl. M. Schultz, Danzig. 
b) Helpkongresanoj: 3. H. Lenk, Delmenhorst. 

Der Kongress- Ausschuss. 

Dr. A. Mobusz. 


Annonce! 


Esperantisten in Memel, Insterburg, Elbing, Lieg- 
nitz, Glatz, Beuthen werden gebeten, ihre Adressen 
der Geschäftsstelle des Deutschen Esperanto-Bundes, 
Bromberg, Neuer Markt 8, mitzuteilen. 


Januar- und Februar-Nummern des „Ger- 
mana Esperantisto“ 1910. 


Wir sind in der Lage, noch einige Januar- und 
Februar-Nummern des „Germana Esperantisto“ 1910 
abzugeben. Ortsgruppen oder Einzelmitglieder unseres 
Bundes, die darauf reflektieren, werden gebeten, der 
Geschaftsstelle mitzuteilen, wieviel Exemplare sie zu 
haben wünschen. Die Geschäftsstelle. 


Wir | 
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Rimarkoj pri laboroj de kandidatoj por la 
Superaj Esperantaj Ekzamenoj. 


Certe estas sciinde por ĉiuj komencantaj esper- 
antistoj kaj estontaj kandidatoj de niaj ekzamenoj, 
kiaj eraroj ĉefe estas faritaj en la lastaj ekzamen- 
laboroj. 


Oni bonvolu atenti, ke temas nur pri superaj 
ekzamenoj, ne pri la elementaj; elementaj eraroj do 
ĝenerale ne estas faritaj aŭ almenaŭ ne estas pri- 
parolotoj ĉi tie. 

„Memkompreneble“: Tiu esprimo estas, ger- 
manismo kaj tute ne konsilinda por Esperanto. Gene- 
rale la esprimoj „kompreneble“ aŭ „evidente“ tute 
sufiĉas; se ne, oni povas diri „tre kompreneble“, 
„tute evidente“ aŭ similmaniere. 


„Do“: Tiu vorto malofte respondas al la ger- 
mana „doch“, sed donas la sencon de la germana 
vorto „also“. Gi do estas tute maltrafa en frazoj, 
kiel: Er war ein tapferer Knabe; aber er fürchtete 
sich dieses Mal doch (Li estis kuraĝa knabo; sed tiun 
ĉi fojon li tamen timis). Du weisst doch, dass ich 
krank bin (Vi ja scias, ke mi estas malsana). Sed: 
Faru do (Tu' es doch, nur). 


Silabapartigo: En Esperanto oni devas apart- 
igi la silabojn laŭ la senco, ne laŭ germana maniero, 
ekz: „bel-son-ec-on“ (ne: belso-ne-con), riĉ-ul-ojn, 
manĝ-ad-ant-e. Multaj pekis kontraŭ tiu ĉi, kvankam 
flanka, tamen grava regulo. 


ordona modo 
ne estas kon- 
(ne: sukcesu), 
montras gali- 
oni povas uzi 


Ordona modo post „timi“: La 
post verboj, kiuj esprimas timon, tute 
silinda: Mi timas, ke mi ne sukcesos 
Pri tiu punkto la sintakso de Fruictier 
cismon. Ankaŭ post la verbo „esperi“ 
nur la estontan modon 


Nefleksebleco de 


„oni“: Ankaŭ pri tio ĉi 

la galicisma diro en la Fruictier'a sintakso ne estas 
g 

prava. Neniu logika motivo malpermesas la uzadon 


de esprimoj, kiaj: de oni, al oni, onin, onia ke. Tiuj 
ĉi rimarkoj kompreneble ne atakas la bonegan libron 
de Fruictier, sed nur admonas kontraŭ sankciigo de io. 
kion postulas nek la fundamentaj principoj de la 
lingvo nek la logiko. (Vidu la „Lingvajn Respondojn“ 
de Dro Zamenhof.) 

Grandaj komencliteroj por la vorto „vi“: 
Slavaj, skandinavaj kaj germanaj popoloj emas 


| skribi „Vi“ en la rekta alparolo, kvankam tio ne estas 


konsilinda por Esperanto nek respondas al la praktika 
uzo de l' Francoj kaj Angloj. Ankaŭ la Italoj havas la 
tendencon, ĉiam pli adopti malgrandan komenkcliteron 
por tia celo. 

Sana, saniga: Oni faru ĉiam diferencon inter 
tiuj vortoj. Ridanta homo ĝenerale estas sana; ridado 
ne estas sana, sed saniga. Legomo estas saniga (ne 
sana). 

„Al“ kaj „de“: Oni atentu la diferencon inter: 
Eduko al homoj (la homoj estas edukataj) kaj Eduko 
de homoj (la homoj estas edukantaj). Vizito al amiko 
(la amiko estas vizitata) kaj Vizito de amiko (la amiko 
estas vizitanta). Sankciigo al leĝo (la leĝo estas sank- 
ciigata) kaj Sankciigo de leĝo (la leĝo sankciigas ion). 

„Precize“ kaj „ĵus“: Tre multaj Germanoj inter- 
konfuzas tiujn esprimojn. Oni diras: „Ĵus aperis nova 
libro“, sed: „Precize, kiam ĝi aperis, la eldonistoj 
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bankrotis“. La vorto „ĵus“ signifas do just, so- 

eben“ kaj la vorto „precize“ „just, gerade“. 
Geflügel: Tiu ĉi vorto estas „kortbirdoj“ aŭ 

„kortbirdaro“ en Esperanto. Preskaŭ ĉiuj skribis 

„birdarejo“ anstataŭ „kortbirdejo“ aŭ „kortbirdarejo“ 


por Geflügelhaus. 

Adverbigitaj participoj: 
al la subjekto de l' ĉefa frazo. Frazo, kia: „For- 
veturante, la vetero estis malbona“ estas do tute mal- 
prava kaj signifus, ke la vetero forveturis. Tiajn erar- 
ojn en malpli grava formo oni trovas sufiĉe ofte. 
Kelkaj personoj laŭ romanlingva kutimo skribas 
„Estante mi malsana, li ne povis forlasi min“. Tio 
estas logike prava, sed por multaj neklara kaj pro tio 
ne rekomendinda. 

„Nur“ kaj „Ankaŭ“: La klaremo konsilas, ke 
oni metu tiujn ĉi vortojn ĉiam antaŭ tiun vorton, al 
kiu ili apartenas, kvankam regulo pri tio ĉi ne ek- 
zistas: Mi povas nur konsili al vi tion (mi ne povas 
postuli, sed nur konsili); mi povas nur al vi konsili 
tion (nur al vi, ne al iu alia); mi povas al vi konsili 
nur tion (nur tion, ne ion alian). 

Sciigi: Same la klaremo konsilas, reguligi la uzon 
de tiu ĉi vorto. Mi sciigas al vi fakton; tiam vi 
ekscias ĝin kaj la fakto sciiĝas. Analogie je: Mi 
vidigas al vi mian domon; tiam vi ekvidas ĝin, kaj la 
domo vidiĝas. Mi aŭdigas al vi bruon; tiam la bruo 
aŭdiĝas kaj vi ekaŭdas ĝin. Mi legigas al vi libron; 
tiam vi eklegas ĝin, kaj la libro legiĝas. Se oni ne 
volas esprimi la objekton sciigatan, oni povas uzi la 
verbon informi: Ssiigu al mi tion aŭ informu min 
(pri tio). 

Tiom — tiel: Pli kaj pli disvastiĝas tute logike 
la uzo de „tiom“ anstataŭ „tiel“; ĉar tiel havas ad- 
verban karakteron kaj montras manieron, dum tiom 
montras kvanton aŭ gradon. Do: La monto estas 
tiom alta, ke ni ne atingis la pinton. Li kantas tiom 
bone kiom ŝi. Kiom bona li estas! (Komparu itale: 
Quanto € buono!) 

Sen kun infinitivo: 


lli povas rilati nur 


Estas tute malkonsilinde, 
uzi „sen“ kun infinitivo. La uzo de l' participo en 
tia okazo estas eĉ multe pli klara: ne respondinte, 
respondante aŭ respondonte; ĉar oni montras per ĝi 
samtempe la tempon. Nur la latinidaj lingvoj per- 
mesas en tiaj okazoj la nudan infinitivon: La germana 
lingvo postulas „zu“ (ohne zu antworten). Oni ja 
povas ankaŭ substantivigi kelkfoje la verbon: Sen 
kontraŭdiro li aŭskultis min. 

Kaligrafio: Ni certe ne postulas de la ek- 
zamenatoj kaligrafiaĵojn; sed estus dezirinde, ke oni 
diferencigu ĉiam bone la literojn „s“ kaj „z“; ĉar 
precize la Germanoj faras pri la uzo de tiuj ĉi literoj 
sufiĉe da eraroj. 

„Kara letero“: Letero ne estas kara (teuer), 
sed afabla, ĝentila, ĝojiga, bona kc. Oni memoru, ke 
„kara“ estas „lieb, teuer‘, 

Afero — Negoco: Multaj personoj uzas mal- 
trafe tiujn ĉi vortojn. Negoco estas Geschäft, ein 
Handel, kaj afero estas Angelegenheit, (abstr.) Sache. 

Homo: Tre prave kelkaj el la ekzamenitoj 
opinias, ke la formo „homino“ estas tute maltrafa. 
Efektive, same kiel la vorto „besto“, la vorto „homo“ 
ne montras ian sekson. Se oni deziras montri tiun 
lastan, oni devas diri „virhomo“, „virinhomo“ kiel oni 
dirus „virbesto“, „virinbesto“. „Homo“ signifas nur 
„homa estaĵo, viro aŭ virino“. 
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Komenci, fini: Tiuj verboj estas transiraj, do: 
mi komencas aferon kaj la afero komenciĝas; mi finas 
laboron kaj la laboro finiĝas. Pro tio ankaŭ: Teatra 
ludado komenciĝas kaj finiĝas je iu horo. (komenci: 
beginnen, fini: beendigen.) 

Voli: Generala kaj internacia uzo difinis la verbon 
„voli“ kiel helpan verbon. Estas do preferinde diri 
„mi deziras libron“, anstataŭ „mi volas libron“. 

Tio — ĝi: Tio rilatas al ideo esprimita de tuta 
frazo, kaj ĝi nur al certa substantiva aŭ substantive 
imagata objekto. Ekzemple: 

Kiu purigis la ĉambron? Mi faris tion (ne: 


ĝin). 
Kiu purigis la ĉambron? Mi purigis ĝin (ne: 


tion). 


Kompreneble, la ekzamenintoj ne signis kiel eraron 
tion, kio ne estas malprava, sed nur malkonsilinda. 
Sed ili opinias, ke tiuj, al kiuj la G. E. A. donas 
diplomon pri Kapableco, ne nur konu la elementojn 
de la lingvo kaj senkritike imitu esprimojn aŭ formojn 
ofte uzitajn, sed individue sciu kontroli laŭ logiko kaj 
laŭ belstileco Esperantajn tekstojn. 

Tio samtempe igos ilin kapablaj, ĉiam pliriĉigi 
kaj plibeligi nian vivantan lingvon sur la bazo de la 
FUNDAMENTO kaj kontraŭbatali tiujn personojn, kiuj — 
ne ekkompreninte la grandan ideon en nia afero, nek 
konante sufiĉe la mirindan meĥanismon de nia lingvo 
— faras propagandon malutilan al la venko de nia 
afero. 

Je l' komisio de la Ekzamena Komitato de la 
Germana Esperanto-Asocio: 


Oscar Bünemann. R. de Ladeveze. 


Respondaro. 


Als Leiter des Ressorts XXI mache ich darauf 
aufmerksam, dass etwaige Anfragen bezüglich der 
Esperanto-Grammatik, Syntax und des Stils an unten- 
stehende Adresse zu richten sind. 

Die Fragen sind möglichst auf Zettel in Mono- 
format 11,5x 16,5 in frankiertem Umschlag einzusenden 
und für Frankierung der Antwort eine 10-Pf.-Marke, 
bis zu 5 Fragen 25 Pf., bis zu 10 Fragen 50 Pf. in 
Briefmarken beizulegen, die nur zur Deckung der Un- 
kosten dienen sollen. 

Ein etwaiger Ueberschuss wird dem Zamenhof- 
fonds überwiesen. 

Ueber manche sprachliche Fragen herrschen nament- 
lich bei Anfängern zuweilen Unklarheiten, die aus un- 
richtiger Schreibweise einzelner Autoren und aus der 
Knappheit der Regeln unseres Fundamento entstehen 
(etwa ob nobelo oder nobelulo richtig, ob korekta 
ein ursprüngliches oder abgeleitetes Eigenschaftswort 
ist usw.). Auch findet man in den Lehrbüchern, in 
Artikeln gelegentlich Fehler, die irreführen; oft möchte 
man für irgendein Wort einen besonders passenden 
Ausdruck wissen; auch trifft man auf Wörter, die man 
nur in technischen oder speziellen Wörterbüchern auf- 
findet, die doch nicht jeder besitzt, oder auf Wörter, 
die irgendein Autor selbst neu gebildet hat 

Ueber alles das soll Ressort XXI Auskunft geben. 

Leopold Elb, 
Kotzschenbroda, 


Adresse: Blumenstr. 12. 
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Gleichzeitig wird darauf aufmerksam gemacht, 
dass die Sammelstelle für Anfragen über besonders 
schwierig erscheinende grammatische und stilistische 
Punkte von voraussichtlich allgemeinem und inter- 
nationalem Interesse (sogenanntes „Demandaro“ im 
Sinne des Washingtoner Beschlusses von 16. August 1910, 
siehe Oficiala Gazeto Esperantista vom 25. Oktober 1910, 
pag. 114) sich bei Dr. Mybs, Altona a. E., Markt- 
strasse 68 befindet, der das Weitere in die Wege 
zu leiten hat. 


Institut für Internationalen Austausch 
fortschrittlicher Erfahrungen. 
Auf Seite 166 in No. 71910 des G. E. ist die 


Vereinbarung veröffentlicht, die zwischen dem oben 
genannten Institut und der G. E. A. getroffen ist. 
Das in deutscher Sprache erscheinende Organ „Doku- 
mente des Fortschritts“ veröffentlicht regelmässig 
Chroniken über den Fortschritt der Esperantobewegung 
in den verschiedenen Ländern und auf den verschie- 
denen Lebensgebieten. Die beabsichtigte Einrich- 
tung einer ständigen Esperantobeilage hat noch nicht 
durchgeführt werden können, weil bis jetzt noch nicht 
eine genügende Zahl von Esperantisten dem Institut 
beigetreten ist. Mit Rücksicht darauf, dass die Be- 
strebungen des Instituts und der Esperanto-Organisa- 
tionen sich gegenseitig ausserordentlich fordern konnen, 
wird die Aufforderung an alle Ortsgruppen zum kor- 
porativen Beitritt, sowie an die Gruppenmitglieder die 
Aufforderung zum Einzelbeitritt wiederholt. 


Die Mitglieder des Instituts haben 

1. das Recht auf den Bezug der „Dokumente des 
Fortschritts“ und aller anderen vom Institut heraus- 
gegebenen Publikationen; 

2. freien Zutritt 
stalteten Vorträgen; 

3. unentgeltliche Benutzung des internationalen 
Auskunftsbureaus über soziale und kulturelle Reformen 


des Auslands; 

4. das Recht auf leihweise Ueberlassung der im 
Hauptbureau des Instituts einlaufenden ausländischen 
Zeitschriften; 

5. freien Zutritt zu den vom Institut veranstalteten 
internationalen Kongressen. 


zu allen vom Institut veran- 


Nach Vereinbarung mit dem Institut können die 
Mitglieder der Gruppen des Deutschen Esperanto- 
Bundes, welche ihren Beitritt zum Institut anmelden, 
die Mitgliedschaft zu einem ermässigten Mitgliedsbei- 
trage (12 Mark pro Jahr) erwerben. 

Die dem Institut korporativ beitretenden Orts- 
gruppen des Bundes (Jahresbeitrag 15 Mark). ge- 
niessen ausser den unter 1—5 genannten Rechten für 
eine bestimmte Person (z. B. den Vorsitzenden der 
Gruppe) noch für alle einzelnen Mitglieder der Gruppe 
das unter 2. genannte Recht. 

Die Anmeldungen und Mitgliedsbeitrage sind an 
Herrn Chr. Sostmann, Berlin NW.87, Levetzowstr. 23, 
zu senden. 

Durch rege Beteiligung des Deutschen Esperanto- 
Bundes an den Bestrebungen des Instituts wird eine 
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stets innigere Fühlung beider Organisationen herbei- 
geführt und sowohl der Austausch fortschrittlicher Er- 
fahrungen zwischen den Völkern der Erde, wie auch 
insbesondere die internationale Verbreitung des Esper- 
anto wesentlich gefördert werden. 

Die „Dokumente des Fortschritts‘ haben einen 
ausserordentlich reichen Inhalt, der für jeden, der sich 
für den Kulturfortschritt überhaupt interessiert, von 
Bedeutung ist. Wer nicht selbst dem Institut beitreten 
kann, veranlasse wenigstens Freunde und Bekannte 
es zu tun, und helfe sonst in jeder geeigneten Weise, 
z. B. durch Verlangen der „D. d. F.“ in Cafes, mit 
für die Verbreitung des Organs, das auch Esperanto 
nach Möglichkeit fördert. 

Der Vorstand. 


100 000 Mark-Fonds. 


Sechste Liste der eingegangenen Bausteine. 


Martha Lehner, Dresden, 1; Bildhauer Emil Richter, 
Bitterfeld, 1; Leipziga Esperantista Societo „Leibniz“, 
1; Esperanto-Gruppe Bitterfeld, 2; A. S. P., 2; Pro- 
kurist Georg Klefe, Lübeck, 1; Annemargret, 1; W. 
Kleemann, Berlin, 1; Dr. Bayer, Berlin, 1; Kgl. Han- 
delsrichter John Guttsmann, Grunewald. 2; Stephan 
Freund, Berlin, 2; Du teozofoj, 5; Wilh. Schaefer, 
Lehe, 1; Offenbacher Esperantisten-Gruppe, 1; Esper- 
antista Societo „Espero“, Franzensdorf, 1; Direktor 
E. Oechelhaeuser, Hegge b. Kempten, 1; Esperanta 
grupo Kempten, 1; E. K. 3; Kate Krabbes und A. 
Lange, Dresden, 1; Georg Davidov, Saratov (Russ- 
land, 5; Rosalie J. Davidov, Saratov, 1; Lusy Ge- 


orges Davidov, Saratov, 1. 
Zusammen 754!/, Bausteine 


7545,— M. 


Zamenhoffonds. 


Der Zamenhoffonds ist durch zwei hochherzige 
Geschenke des samideano Schiff und Fräulein Busch 
um 850 M. erhöht worden. 

Hoffentlich werden diesem Beispiel andere ge- 
samideanoj folgen. Nur dann, wenn der Bund über 
hinreichende Mittel verfügt, kann er all den Wünschen 
entsprechen, die beständig an ihn herantreten: Deut- 


scher Bund, tue dies — Deutscher Bund, tue das —! 


In den allermeisten Fällen muss leider die Ant- 
wort ablehnend ausfallen, selbst wenn die Idee an 
sich vorzüglich und bei reichlichen Geldmitteln durch- 
führbar ist. 

Wer also Esperanto zu raschem Siege verhelfen 
will, der trage zur Füllung des Zamenhoffonds bei. 
Nicht Worte, sondern Taten beweisen die Liebe zu 
Esperanto! Selbst der kleinste Beitrag ist willkommen. 


* * 
* 


Patentanwalt Ludwig Schiff, Berlin 750,— M 
Frl. Margarete Busch, Dresden . 100, — „ 
Veral: GE l, S.23 . = = = 2170,46 „, 


zusammen 3020,46 M. 


